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К ВОПРОСУ О СОХРАНЕНИИ ЭТНОКУЛЬТУРНОГО И ЯЗЫКОВОГО 

МНОГООБРАЗИЯ АРКТИЧЕСКИХ ТЕРРИТОРИЙ РОССИЙСКОЙ 

ФЕДЕРАЦИИ (НА ПРИМЕРЕ ЧУКОТСКОГО АВТОНОМНОГО 

ОКРУГА) 

 

Аннотация. В статье на примере Чукотского автономного округа – одного  

из крупнейших геостратегических территорий России с уязвимым культурно-языковым 

ландшафтом – проведена оценка реализуемых программ и мер в области обеспечения 

витальности и доступности изучения языков народов Арктической зоны Российской 

Федерации. Определены особенности языковой ситуации и обоснованы стратегии сохранения 

и развития языкового и культурного самосознания коренных народов в условиях современных 

социально-экономических трансформаций и динамичных изменений среды. Представлена 

роль органов власти и социальных институтов в сохранении культуры и языков коренных 

малочисленных народов Севера. Раскрыты инициированные Чукотским филиалом СВФУ 

мероприятия по сохранению языкового многообразия в Арктике. Сформулированы 

рекомендации, определяющие векторы дальнейшей работы, как институционализация 

диалога и консолидация усилий научного сообщества и носителей культурных традиций – 

коренных жителей Чукотки, подготовка специалистов из числа КМНС (лингвистов, 

культурологов, педагогов). 

Ключевые слова: социолингвистическая ситуация, многокультурность, языковое 

многообразие, коренные малочисленные народы Севера, витальность, оценка, управление 

образованием 

 

ON THE ISSUE OF PRESERVING THE ETHNOCULTURAL AND 

LINGUISTIC DIVERSITY OF THE ARCTIC TERRITORIES OF THE 

RUSSIAN FEDERATION  

(BY THE EXAMPLE OF THE CHUKOTKA AUTONOMOUS DISTRICT) 

 

Annotation. The article examines examples of educational policies. Using the Chukotka 

Autonomous Okrug—a region with a unique and vulnerable cultural and linguistic landscape—as an 

example, this article evaluates the programs and measures being implemented to ensure the vitality 

and accessibility of learning the languages of the peoples of the Arctic zone of the Russian Federation. 

The article identifies the specifics of the language situation and substantiates strategies for preserving 

and developing the linguistic and cultural identity of indigenous peoples in the context of modern 

socioeconomic transformations and dynamic environmental changes. The role of government 

authorities and social institutions in preserving the cultures and languages of the indigenous peoples 

of the North is presented. The article also explores the activities initiated by the Chukotka branch of 

NEFU to preserve linguistic diversity in the Arctic. Recommendations are formulated that outline 

areas for future work, such as institutionalizing dialogue and consolidating the efforts of the scientific 

community and bearers of cultural traditions—the indigenous people of Chukotka—and training 
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specialists from among the indigenous peoples of the North (linguists, cultural scientists, and 

teachers). 

Key words: sociolinguistic situation, multiculturalism, linguistic diversity, indigenous peoples 

of the North, vitality, assessment, education management. 

Введение. Современная социолингвистическая ситуация в Российской 

Федерации, ее многокультурность и этническое многообразие обусловливают 

приоритеты национальной политики в области сохранения этнокультурного 

и языкового богатства. В стране проживают представители 190 этносов, 

говорящие на 277 языках и диалектах. По данным Федерального института 

родных языков на ноябрь 2025 года в системе общего образования России 

функционируют 75 языков 64 субъектов Российской Федерации, родной язык 

в различных форматах изучают 3 млн 480 тыс. детей, их обучают 27 533 учителя 

родного языка и литературы [3, с.20].  

Ведущим принципом полилингвального образования в России является 

опора на родной язык и культурный опыт обучающегося: основным ресурсом 

для освоения языков и культур в полилингвальной среде должны служить 

языковые компетенции, культурный багаж и личный опыт обучающегося. 

Коренные народы Севера сохранили свой быт и культуру, и этому способствуют 

условия, обусловленные большой отдаленностью территории, замкнутость 

жизненных циклов, малая заселенность региона. В стране в настоящее время 

функционирует 40 языков коренных малочисленных народов Севера, Сибири 

и Дальнего Востока. Вместе с тем, как показывают наши исследования, многие 

малочисленные народы практически утратили язык общения, письменность 

и в значительной степени элементы традиционной культуры. Носителями языков 

остаются единицы, имеется риск утраты молодежью своей национальной 

идентичности, интереса к родному языку.  

Имеется достаточно большой фонд современных исследований, 

посвященных изучению социального развития жизни народов, определены 

закономерности этого развития, произведена фиксация реального уровня 

существования этноса в многонациональной среде. Исследования показывают, 
 16 
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что формирование этнического самосознания детей, молодёжи, не владеющих 

генетической памятью поколений, владеющих языком и знающих культурные 

особенности своего народа, может быть продуктивным в условиях 

поликультурного образовательного пространства.  

В данном контексте актуальны исследования влияния современных 

образовательных и культурных процессов на сохранение этнической 

составляющей народов Арктической зоны Российской Федерации (АЗРФ).  

В условиях роста масштабов процессов урбанизации, международной  

и внутренней миграции населения, цифровой трансформации социальных 

процессов, языки и культурные народов АЗРФ сталкиваются с рисками 

ассимиляции и утраты. В данной статье на примере Чукотского автономного 

округа – региона с уникальным и уязвимым культурно-языковым ландшафтом – 

представлены результаты оценки реализуемых программ и мер.  

Цель статьи – определить особенности языковой ситуации и обосновать 

стратегии сохранения и развития языкового и культурного самосознания 

коренных народов в условиях современных социально-экономических 

трансформаций и динамичных изменений среды. Для достижения цели решался 

следующий спектр задач: 

- установить региональное своеобразие языкового ландшафта Чукотки; 

- определить влияние факторов среды на изменение 

социолингвистической ситуации арктических регионов России; 

- раскрыть механизмы реализации языковой политики региона в условиях 

интенсивного промышленного освоения и ассимиляции коренных 

малочисленных народов Севера; 

- выявить арктических регионов в меняющихся условиях среды. 

В качестве примера системной работы по сохранению этнокультурной  

и языковой идентичности рассмотрена практика Чукотского автономного 

округа, крупнейшего северо-восточного приграничного геостратегического 

региона России. Выбор округа для исследования обоснован  
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природно-географическим положением региона и специфичностью 

сформированных этнокультурных сообществ.  

Данное исследование основано на анализе языковой политики и практики  

в области поддержки родных языков и культуры в крупном арктическом регионе 

России. На основе изучения региональных программ, образовательных 

инициатив и социолингвистических данных определяются ключевые успешные 

модели, а также институциональные и социальные вызовы. Анализ позволяет 

выявить успешные практики (например, в образовании и законодательном 

закреплении статуса языков) и региональные особенности, а также системные 

проблемы (кадровый дефицит, разрыв между школой и семьей). Итоговые 

выводы направлены на оптимизацию стратегий поддержки коренных народов  

в современных условиях. Результаты работы позволяют сформулировать 

рекомендации по повышению эффективности мер, направленных на устойчивое 

развитие языкового и культурного наследия коренных народов. Практика округа 

может послужить примером для других регионов, сталкивающихся  

с аналогичными вызовами. 

Результаты. Языковая ситуация в Чукотском автономном округе 

характеризуется сложным взаимодействием доминирующего русского языка  

и миноритарных языков коренных малочисленных народов Севера (чукотского, 

эскимосского, эвенского, юкагирского). По данным переписи 2020 г.  

в Чукотском автономном округе 54,2% населения – русские, 28,3% – чукчи, 3,2% 

- украинцы, 3,1% - эскимосы, 2,7% - эвены [5]. В регионе ключевыми задачами 

являются как вопросы сохранения и развития культуры, традиций и языка,  

так и передача этого наследия будущим поколениям. В контексте социально-

экономических трансформаций сохранение этнокультурной идентичности 

коренных народов требует системных решений. 

Языковая ситуация в округе может характеризоваться как критическая, 

знание родного языка в населенных пунктах находится практически «на нуле». 

Современные исследования фиксируют процессы языкового сдвига, сокращения 
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числа носителей и активной языковой политики, направленной на сохранение 

лингвистического наследия. Опрос студентов округа, проведенный 

О.П. Коломиец в 2021 г. (n=51), показал, что современная молодежь Чукотки 

испытывает значительные затруднения во владении родным языком, 

интенсивность использования которого в повседневной жизни минимальна  

[6, с.124-125]. Наблюдения и социолингвистические исследования в трёх 

чукотских селах указывают, что лишь в незначительном количестве семей 

родители и старшие родственники активно используют родной язык в общении 

с детьми. Эта ситуация усугубляет проблему утраты языковых компетенций.  

Как следствие, общественные объединения коренных народов Чукотки 

констатируют постепенное исчезновение языков и оценивают существующие 

меры как недостаточные для сохранения языкового разнообразия. 

Исследователи выделяют комплекс факторов, влияющих на культурную  

и языковую ситуацию в ЧАО. НОЦ «Циркумполярная Чукотка» ЧФ СВФУ  

(рук. Ярзуткина А.А.) реализуются исследовательские проекты «Люди, вещи, 

смыслы в арктических поселениях. Антропологическое исследование 

повседневного мира Чукотки», «Создание цифровой энциклопедии Чукотского 

АО», в которых изучаются национальные поселения округа и их локальная 

культура. А.Н. Биткеева на основе полевых исследований 2023–2024 гг.  

в городах Чукотки в рамках проекта «Лингвистическая экология Арктики» 

анализирует параметры влияния процессов урбанизации и развития городского 

образа жизни северных городов. Ею зафиксирован высокий уровень 

ассимиляции, когда под влиянием интенсивных демографических  

и экономических процессов формируется «языковая монополия» 

доминирующего русского языка. Вместе с тем, как она отмечает «современное 

городское сообщество коренных малочисленных народов все же сохраняет 

определенную гомогенность и внутренние связи, дающие возможность 

сохранности и передачи определенных внутрисемейных и общинных традиций» 

[2]. 
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Исследования лаборатории «Лингвистическая экология Арктики» СВФУ 

(руководитель – профессор Ленора Гренобль) демонстрируют наличие 

устойчивых моделей билингвизма и трилингвизма, а также выявляют 

«корреляцию между сохранением традиционного образа жизни и уровнем 

владения языком. Коренные народы, поддерживающие связь с землей  

и традиционными промыслами, демонстрируют более высокий уровень 

сохранения языка и передачи его новым поколениям» [7] J. Kantarovich отмечает, 

что современные лингвистические изменения в чукотском языке являются не 

только продуктом языковых контактов, но и следствием трансформации 

социальной организации – перехода от малых сплоченных сообществ  

к урбанизированному пространству в условиях глобализации [10]. 

В округе предпринимаются системные усилия по институциональной 

поддержке языков. В.Р. Андрианов в статье «К вопросу о развитии языковой 

политики на Чукотке» отмечает преемственность между советскими подходами 

к управлению этнокультурным многообразием и современной региональной 

политикой. Ключевыми факторами языкового планирования выступают 

нормативно-правовая база и интеграция общественных организаций коренных 

малочисленных народов в этот процесс [1]. Базовым региональным документом 

является Закон Чукотского АО №65-ОЗ «О родных языках коренных 

малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока Российской 

Федерации, проживающих на территории Чукотского автономного округа» [8]. 

Региональная языковая политика также включает комплекс мероприятий: 

проведение окружного фестиваля родных языков (в 2024 г. — эскимосского,  

в 2025 г. — юкагирского), поддержка общественных организаций КМНС, 

увеличение социальных выплат семьям оленеводов, что косвенно способствует 

сохранению языковой среды в местах традиционного хозяйствования [4]. 

Традиционные соревнования «Надежда» и «Берингия» продолжают собирать 

участников и зрителей. О.П. Коломиец описаны региональная, локальная  
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и точечная модели взаимодействия промышленных компаний и коренных 

народов Чукотки, дана оценка эффективности социального партнерства [5]. 

В официальных данных Правительства Чукотского автономного округа 

зафиксировано, что в 2024 году к изучению языков коренных малочисленных 

народов было привлечено 1582 обучающихся общеобразовательных 

организаций и 214 студентов. Учебно-методическое обеспечение пополнилось 

новыми учебниками по чукотскому языку для начальной школы, получившими 

положительное заключение Федерального института родных языков [4]. 

Институциональной основой образовательной деятельности в этой сфере 

выступает подпрограмма сохранения и развития родных языков, 

интегрированная в государственную программу «Развитие образования и науки 

Чукотского автономного округа» [9]. 

Мониторинг качества языковой подготовки и уровня этнокультурной 

компетенции обучающихся осуществляется, в частности, в ходе ежегодной 

губернаторской региональной дистанционной олимпиады. В указанный период 

её участниками стали 832 учащихся из 28 образовательных организаций; из них 

249 демонстрировали знания чукотского, эскимосского и эвенского языков, 

тогда как оставшиеся 583 выполняли задания по дисциплинам, отражающим 

региональную специфику (география, история, литература и природные 

особенности Чукотки). 

Вместе с тем образовательные траектории изучения родных языков носят 

прерывистый характер. Их преподавание, как правило, ограничено начальной 

школой и возобновляется лишь на уровне среднего профессионального 

образования – в Чукотском многопрофильном колледже для студентов 

педагогических и социальных специальностей. Таким образом, для большинства 

обучающихся среднего и старшего школьного возраста основная языковая 

практика возможна только в семейной среде. Для компенсации данного разрыва 

Чукотским институтом развития образования и повышения квалификации были 

инициированы специализированные дистанционные проекты, как олимпиада 



Вестник Института родных языков                                                                                   № 1 / 2026 
 

   22 
 

«Евражкины тропки» для дошкольников и «Полярный совёнок»  

для обучающихся начальных классов.  

Кадровое обеспечение преподавания родных языков в регионе 

характеризуется крайней ограниченностью: общая численность педагогов 

соответствующего профиля составляет 46 специалистов. В системе школьного 

образования занято 43 учителя, из которых 36 ведут чукотский язык,  

4 — эскимосский и 3 — эвенский. Ещё три преподавателя (по одному на каждый 

язык) работают в многопрофильном колледже. Для подготовки специалистов 

высшей квалификации в рамках государственной программы осуществляется 

целевое направление представителей КМНС в Российский государственный 

педагогический университет им. А.И. Герцена.  

Несмотря на предпринимаемые меры, актуальной остается дефицит 

педагогов с развитой би- и полилингвальной компетенцией,  

педагогов-предметников для преподавания на языках народов Севера. Особую 

остроту приобретает недостаточный уровень лингвистической подготовки 

воспитателей дошкольных образовательных организаций. Назрела 

необходимость в формировании целостной системы профессиональной 

подготовки и адресной поддержки педагогических кадров, обеспечивающих 

преподавание русского и родных языков народов Чукотки. Учитывая, что без 

учителей со специальной профессиональной подготовкой любые модели 

обречены на провал, необходима целевая подготовка учителей-билингвов, 

способных преподавать предмет на двух языках (русском и чукотском, 

эскимосским или эвенском языках), создание ресурсных центров и методических 

объединений. 

Осознавая критическую важность сохранения этнокультурного и языкового 

наследия для коренных народов Арктики, Чукотский филиал Северо-Восточного 

федерального университета выступил инициатором системного диалога  

по данной проблематике. При поддержке органов управления в сферах 

образования, науки и культуры, а также в партнёрстве с региональной 
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общественной организацией «Родное слово», была создана многосторонняя 

дискуссионная площадка. Ключевым событием стала Международная 

конференция «Настоящие люди в XXI веке: язык и культура коренных народов 

Арктики» (2022 г.), консолидировавшая экспертов, учёных, представителей 

органов власти и активистов общественных организаций. В рамках пленарных 

сессий был проведён всесторонний анализ существующей методологии  

и практик поддержки языка, традиционной культуры и образа жизни коренных 

малочисленных народов Арктической зоны РФ. Дискуссия охватила широкий 

спектр тем: от актуальных вопросов сохранения и популяризации языков, 

издания учебно-методической литературы и развития кочевых школ  

до современных проектов по цифровизации культурного наследия. 

Значительный резонанс проект «Интерактивный атлас коренных малочисленных 

народов Севера, Сибири и Дальнего Востока: языки и культуры», 

зафиксировавший на основе комплексного анализа социолингвистической 

ситуации в макрорегионе возможные критические ситуации и угрозы 

этнокультурной идентичности, включая последствия промышленного освоения 

территорий. 

По итогам проведенной работы филиалом сформулированы следующие 

рекомендации, определяющие векторы дальнейшей работы: 

1. Необходимость консолидации усилий: в настоящее время наблюдается 

острая потребность в тесном сотрудничестве между научным сообществом  

и непосредственными носителями культурных традиций - коренными жителями 

Чукотки. 

2. Развитие кадрового потенциала: особый акцент сделан на расширении 

возможностей для подготовки высококвалифицированных специалистов  

из числа КМНС (лингвистов, культурологов, педагогов), а также  

на институционализации роли старейшин-носителей языка как ключевых 

трансляторов знаний. 
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3. Институализация диалога: Проведенная за эти города показывает 

продуктивность формата тематических семинаров в г. Анадырь, которые 

ориентированы на активное вовлечение носителей языка для углублённого 

обсуждения конкретных аспектов (традиционное питание, хозяйство, экология, 

топонимика). Данный формат признан эффективным механизмом  

для установления постоянного диалога между наукой, государственными 

институтами и сообществами КМН. 

Таким образом, инициированные Чукотским филиалом СВФУ мероприятия 

не только актуализировали дискурс о сохранении языкового многообразия  

в Арктике, но и позволили перейти от констатации проблем к выработке 

конкретных механизмов взаимодействия, фокусирующихся на партнёрстве  

в области обеспечения витальности и доступности изучения языков и культуры 

КМНС в крупнейшем геостратегическом  регионе северо-востока страны. 

Заключение. Проведенный анализ показывает, что языковая ситуация  

в Чукотском автономном округе может характеризоваться как критическая  

с тенденцией к утрате миноритарных языков в городской среде, при сохранении 

островков языковой витальности в сообществах, ведущих традиционный образ 

жизни, и при активной, но недостаточной для полного восстановления языковых 

компетенций государственной поддержке. Вместе с тем тенденции, которые 

наблюдаются в Чукотском автономного округе, отражают общие процессы, 

происходящие в Российской Федерации, и требуют поступательной 

институционализации процессов ревитализации и развития языков и культуры 

народов Севера на основе накопленного практического опыта. 
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КОНКУРСНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ КАК СРЕДСТВО РАЗВИТИЯ 

ЭТНИЧЕСКОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ СОВРЕМЕННОЙ МОЛОДЕЖИ   

  

Аннотация. В статье рассматривается потенциал конкурсных мероприятий как средства 

сохранения и развития этнической идентичности детей и молодежи, с учетом ряда 

психологических особенностей молодых людей, характерных для современного поколения. 

Приводятся примеры конкретных проектов (Московская этнографическая олимпиада «Москва 

– столица многонациональной России», международный конкурс двуязычных эссе 

«Билингва»), реализуемых Факультетом регионоведения и этнокультурного образования 

Института социально-гуманитарного образования ФГБОУ ВО «Московский педагогический 

государственный университет» в рамках просветительской деятельности, направленной  

на достижение цели и решение задач государственной национальной политики Российской 

Федерации. На основе их анализа представлена роль конкурсных мероприятий 

этнокультурной направленности в поддержании и развитии как общегражданской,  

так и этнической идентичности современной молодежи, повышении интереса к сохранению 

родного языка и культуры, с учетом ряда психологических особенностей молодых людей 

современного поколения.  

 Ключевые слова: этническая идентичность, общегражданская идентичность, родной 

язык, родная культура, этнографическое просвещение, этнокультурное образование, 

межкультурная компетентность; конкурс.  
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COMPETITIVE EVENTS AS A MEANS TO DEVELOP THE ETHNIC 

IDENTITY OF MODERN YOUTH 

 

Abstract. The author of the article analyzes the potential of competitive events as a means of 

preserving and developing the ethnic identity of children and youth, considering some psychological 

characteristics of young people nowadays. The examples of specific projects (Moscow Ethnographic 

Olympiad "Moscow is the capital of Multiethnic Russia," the International Competition of bilingual 

essays "Bilingua"), implemented by the Faculty of Regional Studies and Ethnocultural Education of 

the MPSU are given in the framework of educational activities aimed at achieving the goal and 

solving the tasks of the state national policy of the Russian Federation. Analyzing these events, the 

author of the article shows the role of ethno-cultural competitions in maintaining and developing both 

civic and ethnic identities, increasing interest in preserving the native language and culture among 

today's youth, taking into account the psychological characteristics of today's generation.   

 Keywords: ethnic identity, civic identity, native language, native culture, ethnographic 

education, ethnocultural education, intercultural competence, competition.  

 

 Введение 

 25 ноября 2025 года Президент РФ утвердил новую Стратегию государственной 

национальной политики Российской Федерации на период до 2036 года. 

Формулировка цели государственной национальной политики, обозначенная  

в этом документе, сохраняет преемственность с формулировками предыдущего 

по времени документа: это «укрепление единства многонационального народа 

Российской Федерации (российской нации) и общероссийской гражданской 

идентичности (гражданского самосознания) при сохранении этнокультурного  

и языкового многообразия для обеспечения страны, ее государственной  

и территориальной целостности, внутренней политической и социальной 

стабильности» [5, с. 14]. Деятельность по сохранению и поддержке 

этнокультурного и языкового многообразия Российской Федерации выделена  

в самостоятельное направление и ориентирована на достижение следующих 

задач: создание оптимальных условий для использования, поддержки и развития 

языков народов РФ; обеспечение прав российских граждан на изучение родного 

языка и других языков народов РФ; сохранение и популяризация 

нематериального этнокультурного достояния РФ; совершенствование системы 

обучения в образовательных организациях в целях развития этнокультурного 
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многообразия РФ наряду с воспитанием уважения к российской истории  

и культуре, мировым культурным ценностям; и многие другие задачи [5, с. 16].  

 Цель статьи – на основе анализа многолетнего опыта реализации 

конкурсных и просветительских проектов этнокультурной направленности 

показать их роль в поддержании и развитии этнической идентичности 

современной молодежи с учетом ряда психологических особенностей молодых 

людей, характерных для современного поколения. 

 Материал и методы исследования 

В основе представленных в статье материалов база практик и проектов 

факультета регионоведения и этнокультурного образования Института 

социально-гуманитарного образования ФГБОУ ВО МПГУ по реализации 

конкурсных и иных просветительских мероприятий этнокультурной 

направленности. Методы исследования – качественные, преимущественно 

включенное наблюдение, дискурс-анализ, проведение неструктурированных 

интервью с участниками просветительских проектов.  

 Результаты 

Важная миссия специалистов сферы образования – решать упомянутые 

выше задачи государственной национальной политики с использованием 

различных инструментов, наиболее действенных и эффективных с точки зрения 

учёта психологических особенностей современного поколения. Такими 

психологическими особенностями, которые следует учитывать в процессе 

обучения и воспитания, безусловно, являются: отсутствие четких границ между 

реальным и виртуальным пространствами; высокая потребность в мотивации  

к личностному росту и информированности (ценность информированности); 

мультизадачность; высокая скорость обучения и необходимость визуализации  

и интерактивного контента для повышения эффективности восприятия новой 

информации [4, 18:52:00–20.02.00, 35:00:00–35:50:00]. Методические приемы, 

без которых сложно представить себе процесс обучения и просвещения 

современной молодежи, предполагают включение разного рода игропрактик  
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в процесс обучения, визуализацию предлагаемых материалов, активное 

использование инфографики, различные способы стимулирования здоровой 

конкуренции среди обучающихся: рейтинги, накопление баллов, челленджи  

и другие. 

 Именно с учетом обозначенных выше особенностей современного детско-

молодежного поколения команда факультета регионоведения и этнокультурного 

образования Института социально-гуманитарного образования  

ФГБОУ ВО «Московский педагогический государственный университет»  

в партнерстве с Автономной некоммерческой организацией Центр содействия 

межнациональному образованию «ЭТНОСФЕРА» планирует и реализует ряд 

просветительских проектов, направленных на повышение интереса детей  

и молодежи к сохранению родных языков и культур и познание этнокультурного 

многообразия современного мира. Это, прежде всего, проекты: «Московская 

этнографическая олимпиада» (реализуется с 2019 года) и «Международный 

конкурс двуязычных эссе «Билингва» (реализуется с 2015 года).  

 Московская этнографическая олимпиада «Москва – столица 

многонациональной России» – это проект, главной задачей которого является 

популяризация знаний о народах России и формирование у подрастающего 

поколения навыков успешной межкультурной коммуникации  

в многонациональной стране. Задания, которые ежегодно готовятся к этому 

интеллектуальному соревнованию, уже сами по себе носят просветительский 

характер и наполнены значимой информацией о народах мира и России: мы 

уверены, что, «чтобы стать «олимпиадными», задания должны не только 

включать компонент знания, но и задействовать межпредметные  

и междисциплинарные знания и метапредметные навыки» [7, с. 20–22]. Вопросы 

формулируются таким образом, что искать ответ в интернете практически 

бесполезно: для правильного решения нужно применить эрудицию, смекалку, 

навыки критического и исследовательского мышления. Темы вопросов: 

традиции и обычаи народов России, языки народов России; народный календарь 
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и его связь с духовной жизнью различных этносов; известные люди; этнические 

стереотипы и их преодоление; памятники материального и нематериального 

наследия и этнокультурного достояния; вклад представителей разных народов  

в общую историю России и ее победы; значимые персоналии  

и многонациональность страны как ресурс для ее развития, и многое другое. 

Проект реализуется при поддержке Правительства Москвы в лице Департамента 

национальной политики и межрегиональных связей, что позволяет  

за шестилетний период охватить участием в Этнографической олимпиаде более 

28 000 школьников Москвы и более 8000 детей школьного возраста, отдыхавших 

во Всероссийских детских центрах «Орлёнок» и «Океан» (где проведение 

этнографической олимпиады уже стало обязательной частью программы),  

а также более 9000 студентов из 89 вузов и 6 многопрофильных колледжей  

45 субъектов Российской Федерации. В прошедшем году впервые участниками 

Московской этнографической олимпиады стали и представители «серебряного 

возраста»: 14 октября 2025 года одновременно во всех флагманских центрах 

проекта «Московское долголетие» прошли Этнографические олимпиады для 

столичных пенсионеров В 2025 году на финальных мероприятиях Олимпиады, 

где традиционно встретились победители из Москвы и разных регионов России: 

было проведено специальное этнографическое состязание («этнобаттл») между 

представителями молодежи и участниками «серебряного возраста», и победила 

в нем, хоть и с небольшим отрывом, молодежь. Для решения задачи широкого 

этнографического просвещения организаторами Московской этнографической 

олимпиады поддерживается открытый интернет-ресурс Этномосква.РФ,  

где каждый желающий может попрактиковаться в этнографических знаниях  

и узнать больше о традициях и обычаях разных народов России и мира [3]. 

 Наблюдения за детьми и молодежью – участниками Московской 

этнографической олимпиады – убеждают нас в том, что это крайне 

эрудированное поколение, они могут практически мгновенно найти любую 

интересующую их информацию, пользуясь гаджетами, и «быть в контексте» 
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(быть информированными является для них значимой ценностью). Поэтому  

в мотивационных лекциях, предшествующих решению заданий 

Этнографической олимпиады, мы всегда опираемся на мотивацию: «Участвуя  

в проектах, Вы сможете быстро и в интерактивной форме узнать больше о нашем 

многообразном мире». Мы также учитываем еще одно важное психологическое 

свойство современного ребенка и молодого человека: интерес у них формируется 

не «сам по себе», а с опорой на личностный смысл, то есть, они прежде всего 

отвечают на вопрос не «Почему?», а «Зачем?». Поэтому мы в мотивационных 

лекциях всегда упоминаем (иногда практически мимоходом, но «с умыслом»), 

что для успешной жизни в современном поликультурном мире крайне важно 

приобрести навыки бесконфликтного общения с представителями разных 

культур, говорящих на разных языках, имеющих различные этнически  

и культурно обусловленные особенности поведения и взаимодействия  

с окружающим миром. Так мы ненавязчиво отвечаем на вопрос «Зачем мне в этом 

участвовать?», а интересные, подаваемые в визуализированной и интерактивной 

форме задания поддерживают и закрепляют этот появившийся у молодых людей 

интерес.  

 По нашим наблюдениям, еще одна особенность современных молодых 

людей состоит в ярко выраженной потребности в обратной связи, причем  

не только в форме полученных за то или иное задание баллов, но включающей 

объяснение, то есть обратную связь в формате диалога. Общепринятой практикой 

после проведения просветительских лекций этнокультурной направленности  

и этнографических олимпиад для всех специалистов является остаться  

еще на некоторое время с заинтересованными и мотивированными студентами  

и школьниками и разъяснить им оставшиеся непонятыми задания, дать 

дополнительные комментарии, порекомендовать литературу  

или информационные сайты для изучения. Так мы через вовлечение молодежи  

в этнокультурные конкурсные мероприятия формируем у них культуру развития, 
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где ошибки и неточности – это точки дальнейшего личностного  

и профессионального роста.  

Еще один важный проект, реализуемый нашей командой в целях 

сохранения и поддержки языкового многообразия, направлен на поддержку 

детского и молодежного многоязычия. Это Московский конкурс «Билингва» – 

состязание в написании двуязычных эссе для детей и молодежи. Конкурс призван 

содействовать поддержке родных языков, формированию у детей и молодежи 

ценностного отношения к языкам и культурам народов России и мира. За 11 лет 

проведения конкурса участие в нем приняли более 4 800 детей и молодых людей 

из разных регионов России и стран мира. Многие из уже выросших лауреатов 

связали свою карьеру с лингвистикой и филологией, социальными науками, 

культурой и искусством – и уж точно не забыли свой родной язык и продолжают 

общаться на нем – теперь уже со следующим поколением.  

В 2025 году в конкурсе «Билингва» участвовали более 320 школьников  

и студентов, написавших эссе на 48 языках мира. Работы на конкурс присылают 

как из Москвы, так и из других регионов РФ, и из-за рубежа. Авторы лучших 

работ из регионов РФ и зарубежных стран ежегодно приглашаются  

для торжественного награждения в Москву, для финалистов организуется 

культурно-экскурсионная программа с возможностью посетить лучшие музеи 

столицы. Как и в предыдущие годы, жюри оценивало работы участников в трех 

возрастных группах: от 10 до 12 лет, от 13 до 16 лет и от 17 до 22 лет. В 2025 году 

больше всего работ на конкурс было зарегистрировано от участников в возрасте 

11–12 лет. При оценке эссе члены жюри обязательно смотрят, каков статус 

русского языка для ребенка: иностранный, неродной или второй родной. 

Организаторы конкурса «Билингва», как правило, ежегодно предлагают авторам 

написать небольшие сочинения на разные темы, посвященные русскому  

и родному языкам и культуре, отношении к своей Родине и культурному 

наследию народов нашей многонациональной страны. Участники – старшие 

школьники и студенты – часто присылают эссе с анализом явлений культурного 
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наследия России (сказки, песни, эпосы) в сравнении с национальным 

культурным наследием [2, с. 16].  

Почему конкурс «Билингва» показывает свою эффективность как практика 

по сохранению и развитию этнической идентичности и интереса к сохранению 

родного языка и культуры среди подрастающего поколения? Как любая 

конкурсная практика, он учитывает потребность молодых людей в поощрении  

и признании, представлении себя. Но в нашем случае особенно важно, что себя 

они представляют именно как представителей особой культуры того или иного 

народа (этноса) конкретного региона или страны. Тем самым мы способствуем 

формированию и укреплению этнокультурной, языковой, региональной 

идентичности детей, поддерживаем их готовность выразить свои чувства  

и мнения по отношению к культурному наследию предков, рассказать об истории 

семьи, попытаться найти свое место в многополярном мире. 

При этом во время финальных мероприятий конкурса обязательно 

озвучиваются мысли о важности единства народов России и значимости русского 

языка как государственного и языка межнационального общения. Собственно, 

это и становится очевидным детям и молодежи во время встреч на финальных 

мероприятиях: и гости из-за рубежа, и финалисты из регионов РФ общаются 

между собой по-русски, и именно это становится залогом понимания  

и успешного взаимодействия. В то же время формируется интерес к познанию  

и узнаванию других культур: обязательной частью финальных мероприятий 

бывает устная презентация каждым финалистом своего эссе, в том числе,  

с использованием родного языка. Таким образом, каждый участник конкурса 

«Билингва» уезжает в свой регион и свою страну после проведения финальных 

мероприятий с багажом новых знаний не только о своем, но и прочих 

многочисленных языках и культурах народов России и мира.  

Заключение 

Этническая и региональная идентичности, как правило, входят в качестве 

компонентов в более широкое самосознание своей принадлежности к нации  
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и государству. По мнению видного этнолога В.А. Тишкова, «сложный симбиоз 

национальных (государственных) и, назовем их условно, партикулярных 

(этнических и региональных) идентичностей, или форм самосознания, 

существует и по сегодняшний день» [6, с. 24]. Разумеется, речь идет о такой 

форме этнической идентичности, при которой образ своего народа 

воспринимается как положительный, патриотизм по отношению к родному 

народу (этносу) «не перерастает в фаворитизм, когда имеют место толерантные 

установки на общение с людьми других национальностей» [1, с. 189]. На наш 

взгляд, конкурсные просветительские мероприятия типа Московской 

этнографической олимпиады и Международного конкурса двуязычных эссе 

«Билингва» как раз поддерживают формирование и укрепление такого типа 

этнической идентичности, одновременно обладая важным объединяющим 

потенциалом, помогающим укреплять и общероссийскую гражданскую 

идентичность, и понимание общности многих духовно-нравственных ценностей 

для всех народов России. Поддерживая эти инициативы, реализуемые 

профессиональной командой, куда входит немало специалистов, имеющих 

профильное историческое и этнологическое образование, мы приближаем 

достижение цели государственной национальной политики, как она 

сформулирована в основополагающем стратегическом документе, утвержденном 

Президентом Российской Федерации В.В. Путиным.   

Таким образом, проанализировав некоторые психологические особенности 

современного поколения молодежи, мы убедились, что конкурсные мероприятия, 

проводимые в предлагаемом нами формате, могут служить действенным 

средством развития этнической идентичности, повышения интереса  

к сохранению родного языка и культуры при одновременном решении 

государственной задачи укрепления духовного единства народов России.  
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ФОРМИРОВАНИЕ ЛИНГВОКУЛЬТУРОВЕДЧЕСКОЙ 

КОМПЕТЕНЦИИ УЧАЩИХСЯ НА МАТЕРИАЛЕ ПРЕЦЕДЕНТНОГО 

ТЕКСТА РЕГИОНАЛЬНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ 
 

 

Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы использования регионального 

компонента в обучении родному русскому языку и родной русской литературе, формирования 
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ценностного отношения к малой родине и обогащения общекультурного кругозора учащихся. 

Особое внимание уделяется описанию методических возможностей использования 

прецедентных текстов региональной направленности для формирования 

лингвокультуроведческой компетенции школьников. В статье определены критерии отбора 

языкового материала для учебного процесса: культурная значимость для региона, доступность 

для восприятия, дидактический потенциал, а также этапы (погружение, анализ, творческая 

интерпретация), наиболее эффективные методы и приёмы формирования 

лингвокультуроведческой компетенции учащихся. Материалы статьи могут быть 

использованы при разработке рабочих программ, методических пособий с региональным 

компонентом, а также непосредственно в практике школьного преподавания. 

Ключевые слова: родной язык, культура, прецедентный текст, 

лингвокультуроведческая компетенция, приём. 

 

 

FORMING STUDENTS' LINGUOCULTURAL COMPETENCE BASED  

ON REGIONAL PRECEDENT TEXTS 
 

 

Abstract. This article discusses the use of the regional component in teaching the native 

Russian language and native Russian literature, the formation of a value-based attitude towards the 

Motherland, and the enrichment of students' general cultural outlook. Special attention is paid to 

describing the methodological possibilities of using regional-oriented precedent texts to form 

students' linguistic and cultural competence. The article defines the criteria for selecting language 

material for the educational process: cultural significance for the region, accessibility for perception, 

didactic potential, as well as the stages (immersion, analysis, and creative interpretation) and the most 

effective methods and techniques for formation students' linguocultural competence. The article's 

materials can be used in the development of working programs, methodological textbooks with a 

regional component, as well as in the practice of school teaching. 

Key words: native language, culture, precedent text, linguocultural competence, method. 

 

Липецкая область уникальна тем, что сформировалась из территорий 

близлежащих областей Центрального Черноземья, поэтому имеет свой 

неповторимый культурно-исторический облик. Здесь сохранились православные 

традиции, уникальные промыслы и фольклор. 

«Не Петровским аршином отмеренные проспекты – нет: то Петербург, 

Россия. А тут – Русь, узкие улички, – вверх да вниз…, переулки, тупики, 

палисадники, заборы… и все черноземные Ельцы, Лебедяни – с конскими 

ярмарками, цыганами.., странниками…», – так описывает наш край в рассказе 

«Русь» Е.И. Замятин, являющийся гордостью как Липецкой области, так и всей 

русской литературы [2, с. 47]. 
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Хотя наш регион является моноэтничным, с абсолютным преобладанием 

русского населения, его «лоскутное» прошлое отражается в смешении 

диалектов, традиций и даже ландшафтов (от лесостепи до черноземных полей).  

Велико влияние на развитие региона черной металлургии. Будучи основой 

экономики области, она оказывает в том числе и существенное негативное 

воздействие на ее культурное развитие: в массовом сознании культивируются 

ценности промышленного труда в ущерб развитию гуманитарной сферы, 

упрощаются культурные запросы населения, со временем утрачиваются 

уникальные традиции и народные промыслы.  

Как преодолеть эти негативные тенденции? Федеральный государственный 

образовательный стандарт в качестве одного из средств сохранения культурного 

наследия рассматривает родной язык. 

В последние десятилетия проблема соотношения языка и культуры 

приобрела особую значимость в связи с общим снижением речевой культуры 

среднего носителя языка, расширением зоны агнонимов, огрублением речи, 

массовыми нарушениями норм русского литературного словоупотребления; 

отмечается агрессивное влияние на русскую речь иноязычных заимствований, 

поэтому одной из задач государственной языковой политики Российской 

Федерации является создание условий для речевого развития, воспитания, 

интереса к чтению на всех уровнях общего образования. 

«Социокультурные характеристики современного состояния общества 

подчеркивают… «живую методическую необходимость» (Е.Н. Петрова) 

актуализировать» региональное текстовое наследие, включить  

в образовательный процесс аутентичные языковые материалы и создать условия 

для личностного осмысления языковой культуры [1, с. 65]. Исходя из этого, 

целью нашей работы мы видим формирование лингвокультуроведческой 

компетенции учащихся. Основные задачи, которые стоят перед нами, – осознание 

учащимися своей культурной принадлежности, развитие интереса к малой 
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Родине, повышение учебной мотивации учащихся через близкий культурный 

контекст.  

Среди текстов, оказывающих наиболее сильное влияние на формирование 

филологической культуры личности, важное место принадлежит прецедентным 

текстам. Этот термин был введен в науку о языке Юрием Николаевичем 

Карауловым во второй половине 80-х гг. прошлого века. Прецедентными он 

назвал тексты, «значимые для... личности в познавательном и эмоциональном 

отношениях.., хорошо известные широкому окружению.., тексты, обращение  

к которым возобновляется неоднократно…» [5, с. 5]  

Применительно к Липецкому краю это тексты, созданные родившимися, 

жившими или бывавшими здесь писателями и поэтами. На липецкой земле 

родились и жили несколько поколений предков А.С. Пушкина, И.А. Бунин, М.М. 

Пришвин, Е.И. Замятин и др.; бывали И.С. Тургенев, Л.Н. Толстой, М.А. 

Булгаков; на станции Астапово (ныне поселок Лев Толстой) прошли последние 

дни жизни Л.Н. Толстого. В произведениях этих авторов упоминаются 

региональные топонимы и антропонимы, а язык отражает концептосферу 

русского народа [5, с. 5]. 

Вопрос о влиянии региональных текстов на формирование 

лингвокультуроведческой компетенции учащихся изучали такие отечественные 

лингвисты и методисты, как Е.А. Быстрова, Л.А. Вербицкая, В.В. Колесов,  

А.Д. Дейкина. 

Активно исследуют липецкий региональный текст в контексте родного 

языка, литературы и методики их преподавания ученые Липецкого 

государственного педагогического университета. Ими создан «Корпус 

прецедентных текстов региональной направленности, составляющих 

Провинциальный (Липецкий) текст русской литературы», который является 

бесценным источником дидактического материала на уроках родного языка  

и литературы, занятий внеурочной деятельности на всех этапах обучения и во 

всех классах. Липецкий текст русской литературы является новым, 
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перспективным объектом для исследования, так как труды по его изучению 

только начали обогащать филологическую науку.  

В формировании лингвокультуроведческой компетенции мы опираемся  

на три этапа: погружение, анализ, творческую интерпретацию.  

Каждый этап требует своих методов и приемов. Расскажем о наиболее 

эффективных, на наш взгляд. 

Для достижения поставленных целей применяем приемы «Отсроченная 

отгадка» и «Удивляй».   

До объявления темы предлагаем ученикам необычный факт, иллюстрацию, 

цитаты, пословицы, которые подводят к теме занятия, но не называют ее. 

Учащиеся в ходе обсуждения выдвигают свои версии того, о чем пойдет речь на 

уроке. Таким образом, процесс обучения приобретает деятельностный характер.    

Суть приема «Удивляй» – в создании неожиданного интеллектуального  

или эмоционального эффекта при знакомстве с текстом, он помогает пробудить 

интерес к языку и культуре.  

Удивление учеников может вызвать «загадка старинного слова».  

Так, например, перед чтением липецкой народной сказки «Как кузнец чёрта 

перехитрил» (из сборника Владимира Коршикова) в 5 классе 

спрашиваем: «Знаете ли вы, что в липецких говорах означало слово «баять»?» 

Оказывается, оно означало не просто «говорить», а «колдовать»; предлагаем 

найти в тексте устаревшие диалектизмы («кочет» – петух, «векша» – белка)  

и объясняем, что некоторые из них встречаются даже в древнерусских летописях. 

Дети удивляются, что «неправильные» слова на самом деле – древние,  

и начинают интересоваться историей языка [3, с. 27]. 

Удивление учеников может вызвать изображение, видеофрагмент, 

биографический факт, какой-либо предмет-артефакт, принесенный на урок.  

Почему этот прием работает? 

Во-первых, происходит эмоциональный всплеск: удивление включает 

непроизвольное внимание. Во-вторых, урок приобретает проблемный характер – 
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дети сами начинают задавать вопросы («А что ещё мы не знаем?»). В-третьих, 

связь с малой родиной делает текст личностно значимым. 

Важно, что после удивления должен следовать этап осмысления (анализ, 

сопоставление, творческая работа), иначе эффект от удивления пропадёт. 

Идея обращения к тексту на уроках родного русского языка является очень 

перспективной, поскольку он представляет собой сплав явлений 

лингвистического, литературоведческого, культуроведческого, эстетического, 

исторического характера, т. е. интегрированное языковое явление.  

В своей практике мы стремимся не просто научить детей анализировать 

текст, а помочь им увидеть в слове отражение культуры. Для этого используем 

методы, которые превращают урок в диалог: от личного восприятия ученика — 

к глубокому пониманию языковых и культурных кодов родного края. 

Методическая наука предложила в качестве метода комплексный анализ 

текста, учитывающий разные уровни языка, особенности языковых явлений, 

функции отобранных языковых единиц. Задания к анализу структурируются или 

аспектно, или в соответствии с учебными темами. 

В школьном курсе родного русского языка нам представляется интересным 

обращение к произведениям современных липецких авторов, которые «успели» 

запечатлеть особенности липецких говоров. К таким писателям относится  

Г.Н. Рязанцев, автор замечательной повести «Рождественские загары», в которой 

запечатлен фрагмент истории Липецкого края и живой говор одного из сел 

Липецкой области [7, с. 306-307]. 

Приведем примеры заданий, построенных на анализе регионального 

липецкого текста. 

Задание 1. Повесть Г.Н. Рязанцева называется «Рождественские загары». 

Что вам кажется необычным в этом словосочетании с точки зрения норм 

литературного языка?  

Задание 2. Разберите по составу слово «лохмотник». Дайте толкование его 

лексического значения, исходя из значения морфем, входящих в него. Сравните 
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свое толкование с данными других словарей. Прочитайте данный ниже отрывок. 

Как вы думаете, что обозначает это слово в говоре с. Карамышево? 

Задание 3. Рассмотрите предложения, взятые из повести Г.Н. Рязанцева 

«Рождественские загары», и найдите в них отклонения от литературной нормы 

русского языка. Исправьте их и определите, что изменилось. Какую 

разновидность языка иллюстрируют эти примеры? [4, с. 11-18] 

Сделать диалекты живым материалом для уроков нам помогает игра 

«Погутарим по-липецки», авторами которой являются библиографы из Липецкой 

областной научной библиотеки. На материалах игры родились такие приемы,  

как «Угадай по контексту», «Лингвистические раскопки»: дети охотно 

составляют диалоги, собственные тексты и создают проекты с использованием 

местного языкового материала, записывают речь носителей родного языка, 

составляют Словари забытых слов.  

Живые реакции детей — лучшее подтверждение эффективности этих 

приемов. Доказательством тому служит такой прием обратной связи,  

как «Парковка идей», где каждый в конце любого урока или мероприятия может 

поделиться своими мыслями и эмоциями: что понравилось? Что было 

непонятно? Что хотелось бы улучшить? Есть идея! 

Убеждены, что обращение к тексту как дидактической единице позволяет 

организовывать такие учебные действия, как планирование, проектирование, 

эмоциональный самоконтроль, диалог и сотрудничество, а работа  

с региональным текстом помогает созданию многомерного художественного 

образа малой Родины, раскрытию и сохранению важнейших черт национального 

характера, русского взгляда на мир.  

Мотивированная деятельность ученика, направленная на формирование 

культуроведческой компетенции, реализуется также во внеурочной 

деятельности. 

Нами разработаны программы курсов «Учимся работать с текстом. 

Формирование читательской грамотности» и «Кукольная история, или Хоровод 
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традиций», реализуя которые, мы широко применяем прецедентные тексты 

региональной направленности. Вторая программа реализуется в рамках 

краеведческого проекта Всероссийского общества «Знание». В реализации 

проекта принимают участие родители и учащиеся. В совместной деятельности 

дети погружаются в культурный контекст, обучаются родному русскому языку  

в игре.  

Основными критериями эффективности применяемых методов и приемов 

считаем: 

- достижение целей урока; 

- активность и вовлеченность в работу учащихся; 

- качество усвоения материала (результаты проверочных работ, тестов, 

устных ответов; способность применять знания в новых ситуациях); 

- обратную связь от учащихся (анкетирование, опросы, Парковка идей, 

невербальные реакции); 

- динамику успеваемости; 

- результативность участия в конференциях, конкурсах, проектах  

по родному языку и литературе. 

В заключение отметим, что предложенные методы и приемы помогают нам 

формировать лингвокультуроведческую компетенцию учащихся на материале 

прецедентного текста региональной направленности. Это длительный процесс, 

который охватывает весь период обучения, однако уже сейчас можно говорить  

о некоторых результатах. Учащиеся с большим интересом изучают произведения 

липецких писателей, так как осознают свою принадлежность малой Родине, 

самостоятельно изъявляют желание участвовать в различных конкурсах  

и конференциях (Региональный конкурс литературно-художественного 

творчества «Сказание земли Липецкой», Региональные Бунинские чтения «След 

мой в мире есть» и другие), где занимают призовые места. Все больше учащихся 

хотят выполнять индивидуальные проекты, связанные с изучением литературы 

Липецкого края. В качестве перспективы для дальнейшего изучения 
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формирования лингвокультуроведческой компетенции учащихся мы 

рассматриваем поиск новых методов и приемов работы, изучение других 

прецедентных текстов региональной направленности. 

Формирование лингвокультуроведческой компетенции учащихся 

представляется нам важным аспектом процесса обучения, ведь отношение  

к родному языку – это отношение к себе. Мы должны научить этому наших детей. 

Держаться за свои корни, язык, культуру – естественное человеческое поведение, 

и понимать это – значит идти в ногу со временем.  
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Abstract. This paper explores the prospects of constructing particular translation 

theories based on the languages of the peoples of Russia for the purpose of translator training. 

The author argues that modeling such theories is more effective not within a purely linguistic 

framework, but through an integrative paradigm that gives them an ethnosemiotic and diglossic 

character. 

Keywords: translation using the languages of the peoples of Russia, native language, 

modeling, particular theory of translation, integrative translation studies, lacunarity. 

 

Введение 

На территории Российской Федерации (РФ) представлено значительное 

количество языков, относящихся к различным языковым семьям: тюркской, 

уральской, кавказской, монгольской и другим. Согласно данным Института 

языкознания РАН, в стране функционирует 155 родных языков [13]. 

Государственная политика, направленная на сохранение языкового 

разнообразия, поддержку культурных традиций и реализацию языковых прав 

граждан, актуализирует вопросы переводческой деятельности с участием языков 

народов России. Показательной в этом смысле является инициатива 

Федерального института родных языков народов РФ о создании совместно  

с Союзом переводчиков России программы переподготовки учителей родных 

языков для последующей работы в качестве переводчиков. Успешное 

осуществление такого проекта невозможно без наличия теоретической базы 

перевода с русского языка на языки народов России и обратно. Именно на 

решение этой проблемы и направлено представленное исследование. 

Цель исследования 

Цель работы состоит в обосновании принципов построения частных теорий 

перевода с привлечением языков народов России. Предлагаемый подход,  

как представляется, целесообразно выстраивать не на узколингвистических 

основаниях, а в русле интегративной методологии, развиваемой в рамках 

холистической парадигмы, которая учитывает, как собственно языковые  

и коммуникативные, так и экстралингвистические факторы перевода. 
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Признание правомерности существования частных теорий перевода  

на внутригосударственном уровне требует пересмотра их содержательных  

и структурных характеристик. Формирование таких теорий для языков народов 

России, с нашей точки зрения, должно опираться на три базовых положения: 

1) жизнеспособность (витальность) родных языков, их потенциал  

к сохранению ключевых свойств и дальнейшему развитию; 

2) культурная идентичность, определяемая связью языкового сознания  

с культурными традициями и осознанием носителями языка своей 

принадлежности к определённой культурной общности; 

3) трактовка перевода как значимого элемента диалога культур в пределах 

одной страны. 

Расширение функциональных сфер применения родных языков, 

демонстрация их возможностей в качестве переводческих инструментов 

способны стимулировать их изучение и повышать функциональный статус,  

что в итоге работает на сохранение их витальности. 

Материал и методы исследования 

Материальную базу исследования, проводимого на стыке 

социолингвистики и переводоведения, составили документы в области 

государственной языковой политики (нормативные правовые акты  

и подзаконные акты), а также научные труды о языках народов России  

и переводческой проблематике. 

Конституция Российской Федерации является отправной точкой изучения 

возможностей создания частных теорий перевода, базирующихся на языках 

народов России. Согласно статье 5 Конституции РФ федеративное устройство 

страны базируется на равноправии этносов и их праве на самоопределение [5]. 

Базовым документом, обеспечивающим правовые нормы сохранения  

и развития языков народов РФ, выступает Закон № 1807-I от 25.10.1991  

«О языках народов Российской Федерации» (в редакции от 13.06.2023) [2], 
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который формирует предпосылки для равноправного функционирования языков 

и развития внутригосударственного перевода. 

Важным ориентиром является также Указ Президента Российской 

Федерации от 11 июля 2025 г. № 474, которым введены в действие Основы 

государственной языковой политики. Данный документ определяет 

стратегические направления в области поддержки русского языка, 

государственных языков республик и иных языков народов России, а также 

определяет ключевые задачи, среди которых – совершенствование нормативной 

базы, поддержка научных исследований и формирование государственного 

реестра языков [14]. Эти установки задают вектор и для отбора источников  

в настоящей работе. 

Обращение к научной литературе показывает, что активное развитие 

частных теорий перевода с участием языков народов России началось после 

распада СССР. В числе первых возникла теория русско-якутского перевода, 

создателем которой по праву называют Т. И. Петрову [9]. И в наши дни эта 

научная линия сохраняется: исследования продолжаются на кафедре стилистики 

якутского языка и русско-якутского перевода Северо-Восточного федерального 

университета имени М. К. Аммосова. Здесь ведется работа над различными 

аспектами данной проблематики и осуществляется внедрение полученных 

результатов в образовательный процесс. 

Важным событием для отечественного переводческого сообщества стал 

коллективный труд, выполненный при поддержке гранта РФФИ  

(проект № 20-112-50382\20 от 06.11.2020) и опубликованный в журнале 

«Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 2, 

Языкознание» [1]. Эта работа во многом определяет позицию Союза 

переводчиков России в отношении теоретических и прикладных аспектов 

переводческой деятельности. 

Системный анализ выбран в качестве основного метода исследования. Он 

позволяет рассматривать переводческую деятельность с использованием языков 
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народов России как целостную систему, выделять её структурные элементы, 

выявлять причинно-следственные связи и условия функционирования. 

Применение данного метода предполагает не только комплексное изучение 

рассматриваемой области, но и выяснение причин её возникновения, а также 

«организацию функционирования системы, позволяющей более комплексно 

видеть ситуацию» [11, с. 42]. 

Результаты исследования и их обсуждение 

Проведённый анализ свидетельствует о том, что текущее состояние 

перевода с использованием языков народов России не в полной мере 

соответствует имеющимся общественным и профессиональным запросам. 

Причины сложившейся ситуации носят многоаспектный характер. 

В настоящее время отсутствует системное представление о развитии 

данного направления в рамках реализации государственной языковой политики, 

зафиксированной в Указе Президента РФ от 11 июля 2025 г. № 474 [14].  

Не сформирована полноценная нормативно-правовая база, которая взяла бы на 

себя регулирование переводческой деятельности с языками народов России. 

Опыт системного мониторинга переводческой отрасли (а он крайне важен для 

выявления узких мест и определения ориентиров развития) пока нельзя назвать 

достаточным. Отдельные шаги, в частности мониторинг, организованный  

в 2021 году Советом при Союзе переводчиков России, приносят только 

разрозненные предварительные итоги и не дают возможности составить полную 

картину.  

Что же касается интереса со стороны высших учебных заведений и научных 

организаций к переводу с использованием языков народов России, то он, на наш 

взгляд, остается явно недостаточным. В системе высшего образования 

отсутствует преемственность в подготовке по данному направлению. Во ФГОС 

3++ уровней бакалавриата и магистратуры по лингвистике (в т.ч. по профилю 

«Перевод и переводоведение») не закреплена возможность преподавания в вузах 

России перевода с использованием языков народов РФ. По имеющимся данным, 
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в стране практически отсутствуют программы профессиональной 

переподготовки в этой сфере, а количество курсов повышения квалификации 

крайне ограничено. 

Кадровый дефицит – это ключевая проблема: очень мало преподавателей, 

готовых обучать переводу с опорой на родные языки. Параллельно необходимо 

создание и внедрение современных методик и информационных технологий  

в эту образовательную область. 

Для учебных целей был бы крайне полезен реестр художественных 

переводов на языки народов России и с них, но, к сожалению, он пока  

не сформирован. Вместе с тем руководство Союза переводчиков России 

выражает поддержку идее создания подобного реестра, что позволяет 

рассчитывать на позитивные изменения. 

В сложившихся условиях спрос на услуги переводчиков с языками народов 

России существенно превышает предложение. Как обоснованно отмечается  

в литературе, в современной многонациональной России актуализировалась 

потребность в углубленном изучении родных языков, в которых находят 

отражение национальные картины мира [7, с. 117]. Переводческая деятельность 

в данном контексте приобретает особую значимость. 

Сказанное выше подводит к выводу о том, что требуется не только 

сформировать, но и последовательно развивать частные теории перевода, 

ориентирующиеся на языки народов России. В период становления 

лингвистического переводоведения (вторая половина ХХ в.) частные теории 

перевода понимались преимущественно как свод правил, отражающих 

регулярные межъязыковые соответствия для определенной языковой пары.  

Но сейчас этого недостаточно. По классическому определению, частная  

(или бинарная) теория перевода представляет собой раздел «лингвистической 

теории перевода с одного данного языка на другой данный язык» [4, с. 414]. 

При разработке частных теорий перевода для языков народов России 

недостаточно ограничиваться выделением разделов о формах, видах и жанрах 
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перевода. Не менее ошибочно, на наш взгляд, сводить задачи таких теорий 

исключительно к выявлению и обобщению «особенностей текстов исходного 

языка, сигнализирующих о желательности / необходимости использовать  

на данном отрезке текста тот или иной вариант перевода» [12, с. 369]. 

Для развития языков народов России необходимы иные направления 

частных теорий перевода, отвечающие современным вызовам. Л. К. Латышев 

резонно замечает: актуальны «новые (с использованием техники) подходы», 

позволяющие «наблюдать и фиксировать узловые моменты перевода, обобщать 

данные наблюдений за работой репрезентативных групп переводчиков и на этом 

основании делать выводы, продвигающие дальнейшее изучение 

перевода» [8, с. 1]. 

Необходимо очертить круг тематических областей, где возможно 

непротиворечивое выстраивание системы фундаментальных категорий  

и понятий применительно к частным теориям перевода, использующим языки 

народов России, а также установить, чем именно различаются эти теории  

в зависимости от задействованной языковой пары (или, возможно, трёх языков) 

и от сопутствующих факторов. 

Если строить частные теории перевода с опорой на языки народов России, 

применяя обновлённые подходы к моделированию, то в качестве исходной 

посылки необходимо принять тезис: «разные языки есть разные видения одного 

и того же предмета» – мира и человека [6, с. 113]. 

Именно это позволяет обосновать в значительной степени вариативность 

частных теорий перевода в зависимости от языков, вступающих  

во взаимодействие в процессе перевода. Продуктивной представляется, в связи  

с этим, идея оценивания лакунарности как системообразующего фактора. При 

разработке конкретных частных теорий перевода важно осознавать, что языкам 

народов России присуща как концептуальная (культурная) и лексическая 

лакунарность, так и лакунарность грамматическая. Культурные лакуны в родных 

языках могут обнаруживаться, когда в них, например, отсутствуют обозначения 
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реалий традиционного быта, присутствующие в других языках (чум, яранга, 

манасчи, хомуз), или, когда в русском языке как языке перевода  

или языке-посреднике не находятся однозначные соответствия. Наряду с этим 

следует отметить существование так называемых грамматических лакун  

в некоторых языках, например, отсутствие рода в тюркских языках,  

что существенно сказывается на построении частной теории перевода. В связи  

с этим заслуживает внимания идея о том, чтобы обязательным элементом 

алгоритма в моделировании той или иной частной теории перевода являлся 

раздел, включающий аспекты компенсации лакун. 

Важным основание для развития частных теорий перевода  

с использованием языков народов РФ служит трактовка перевода  

как многопланового и системного феномена. Выход за пределы структурно-

языковой трактовки позволяет рассматривать перевод как «культурную, 

семиотическую, смысловую (когнитивную), коммуникативно-прагматическую 

реальность» [3, с. 20]. Использование комплексных подходов к моделированию 

указанных теорий предполагает ориентацию на дескриптивную парадигму. 

Холистическому взгляду на перевод с использованием языков народов России 

может способствовать формулирование требования максимально возможного 

учета системного взаимодействия элементов переводческого процесса. Следует 

согласиться с известным немецким переводоведом Хайдемари Залевски в том, 

что «культурно-специфические способы мышления, паттерны поведения, 

ожидания и целостность процессов перевода наряду с их силой и зависимостью, 

с их системными взаимодействиями и их формирующим потенциалом выходят 

на передний план» (перевод наш: А. П.) [15, p. 15]. 

 Важно при этом обращать внимание на прагматические отношения 

коммуникантов к тексту, которые в нашем случае определяются 

принадлежностью партнеров по коммуникации к определенной национальной 

или этнической группе. Следует осознавать, что задача перевода заключается  
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в том числе и в сохранении прагматики оригинала, которая может быть самой 

различной, объясняемой культурой и традициями того или иного этноса. 

При моделировании частных теорий перевода важно опираться  

на взаимосвязь теории с реальностью, причем «реальность должна быть 

отправной точкой для теоретических размышлений» [15, p. 8]. Ключевое 

значение имеет ясное понимание предметной области (перевод  

с использованием языков народов России) с учетом ее сложности и динамики, 

объединяя в единое целое такие аспекты переводческой деятельности как текст 

и сам перевод, ментальные действия и операции, а также социальное 

встраивание перевода в межкультурную коммуникацию. При этом необходимо 

разработать для вновь создаваемой модели отличительную методологию, 

позволяющую применять ее в различных областях и разработать 

верифицируемую теорию. [15, p. 8]. Такой методологией могла бы служить 

методология интегративного переводоведения [10]. 

Формируя частные (бинарные) теории перевода с опорой на языки народов 

России, целесообразно исходить из трёхуровневой структуры. На первом уровне 

в эти теории следует включать не только основные формы перевода (устную  

и письменную), но и актуальные для сегодняшней практики направления: 

социальный, официальный, судебный, художественный, аудиовизуальный 

перевод, локализацию, а также лексикографию. На втором уровне требуется  

для каждой языковой пары установить, чем именно эти виды отличаются  

от их аналогов в других языковых сочетаниях. На третьем уровне указанные 

различия призваны обеспечить вариативность в рамках универсальной модели 

частной теории перевода, применяющей языки народов России. 

В рамках построения данных теорий перевода с использованием языков 

народов России предлагается создать методическую и дидактическую 

концепцию подготовки переводчиков на всех уровнях образования (включая 

дополнительное). Кроме того, необходимо определить критерии и условия 
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профессиональной аттестации и сертификации в области перевода,  

где используются родные языки народов России. 

Необходимым условием внедрения интегративного моделирования  

к построению частных теорий перевода, использующих языки народов России, 

выступает разработка единой терминологической базы как динамической 

системы. При этом совсем не нужно давать простой список терминов, которые 

предлагается использовать в этих теориях. Куда важнее продемонстрировать  

их взаимосвязь, постулируя их деление на объектные, процессуальные  

и результативные. Метаязык частных теорий перевода должен демонстрировать 

четкую иерархию терминов. 

Выводы 

Таким образом, развитие частных теорий перевода с использованием языков 

народов России способствует не только совершенствованию переводческой 

практики, но и сохранению языкового многообразия, особенно в отношении 

миноритарных языков, а также укреплению межкультурного взаимопонимания 

внутри страны. Перевод в данном контексте выступает значимым инструментом 

межкультурного диалога в РФ. 

Моделирование частных теорий перевода, в основе которых лежат языки 

народов России, выходит за рамки сугубо лингвистических задач. Оно 

предполагает обращение к этносемиотическому и диглоссному измерениям,  

а также включение в систему ключевых понятий таких категорий,  

как «витальность языка», «культурная идентичность», «лакунарность»  

и «диглоссия» 

В рамках данных теорий необходимо показывать, каким образом родные 

языки народов России могут выступать в качестве инструмента локализации  

и ресурса для эффективной межкультурной коммуникации. 
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О НЕКОТОРЫХ ПРИНЦИПАХ ПОСТРОЕНИЯ УЧЕБНИКОВ  

РОДНОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРНОГО ЧТЕНИЯ  

 

Аннотация. Основу построения учебников родного языка и литературного 

чтения составляют определенные взаимосвязанные принципы, а именно: описание языка 

в типологическом освещении, функциональный подход в обучении грамматике, 

формирование системы концептов в языковом сознании школьников через текст, что само 

по себе создает условия ценностного отношения к языку. Так обеспечивается ёмкость 

представления материала на уроках, чему способствует реализация методического 

правила пошаговости с учетом размера (величины) шага, а также челночное движение от 

нового материала к уже освоенному и к осмыслению функционирования речевого 

образца в дискурсе, открывающего каждый урок; сравнение и сопоставление языковых 

явлений родного, русского и иностранного языков. В статье представлена структура 

урока и примеры из методического аппарата учебника «Литературное чтение на родном 

(русском) языке», позволяющие реализовать описанные принципы.  

Ключевые слова: язык в типологическом освещении, функциональная 

грамматика, концептосфера, традиция в современности, речевой образец, 

грамматическая модель.  
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ON SOME PRINCIPLES OF CONSTRUCTING NATIVE 

LANGUAGE TEXTBOOKS AND LITERARY READING 

 

Abstract. The textbook's structure for the subject area "native language" is based on 

certain interrelated principles, namely: a typological description of language, a functional 

approach to teaching grammar, and the development of a system of concepts in students' 

linguistic consciousness through text, which in itself creates the conditions for a value attitude 

toward language. In this way, the capacity of the presentation of material in lessons is ensured, 

which in turn is facilitated by the implementation of the methodological rule of step-by-step 

approach, taking into account the size of the step;  the shuttle movement from new material to 

what has already been mastered and  to understanding the functioning of the speech pattern 

(that opens each lesson) in the discourse; comparison and contrast of linguistic phenomena of 

the native, Russian and foreign languages. The article presents the structure of the lesson and 

examples from methodological apparatus of the textbook” Literary Reading in the Native 

(Russian) language”, wich allow for the implementation of the described principles. 

Key words: language in typological light, functional grammar, conceptual sphere, 

tradition in modernity, speech pattern, grammatical model. 

 

Сотрудничество  с учителями родных языков Российской Федерации  

и родного русского в школах зарубежья в процессе подготовки и проведения 

Международного конкурса двуязычных эссе «Билингва», в котором авторы, 

раскрывая одну тему, пишут тексты на родном и русском языках, а также 

соавторство в УМК «Литературное чтение на родном (русском) языке» 

позволяют мне обобщить  наблюдения и поделиться опытом создания учебных 

материалов к урокам родного языка и литературного чтения [2,3,4].  

Педагоги ссылаются на необходимость формирования мотивации прежде 

всего родителей своих учеников,  рассуждают о высоком потенциале дисциплин 

«Родной язык», «Родная литература», «Литературное чтение на родном языке»  

в выполнении задач  формирования традиционных духовно-нравственных 

ценностей, чувства гордости за свою Родину,  основ гражданской идентичности 

– эти же задачи ставит и привычный курс «Русский язык», «Литература», 

«История» [6]. Иначе говоря, при анализе реальных возможностей обучения 

родному языку происходит обсуждение с точки зрения идеологической, также 

затрагиваются социологический, социолингвистический аспекты.  

В многообразии ситуаций споры и сомнения будут бесконечны. А вот осознание 
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учениками своей этнической и национальной принадлежности в контексте 

культуры многонациональной России, а также внимание к родному слову 

в сравнении с государственным русским и другими языками, то есть 

формирование ценностного отношения к языку – это, действительно, 

особенность обсуждаемого учебного предмета. В целом, в дискуссиях 

о необходимости обучения родному языку и в описаниях педагогических успехов 

и разочарований постепенно формируется социально-ориентированная модель 

лингвистического и шире – гуманитарного – образования учителя и школьника. 

В условиях большого объема современной учебной программы 

в российских школах на освоение родного языка отводится небольшое 

количество часов, поэтому перед педагогами стоит очень сложная задача 

максимально эффективного отбора и комбинирования языкового материала 

для усвоения, особенно на начальной ступени образования. Необходима единая 

лингводидактическая основа, которая должна включать специфические 

методические принципы для каждого языка с учетом речевой среды и влияния 

языковых и социокультурных факторов, характерных для конкретного региона. 

Необходимо также учитывать этнопсихологическую природу ученика, 

уникальность того пространства, в котором он живёт и формируется 

как личность и, главное, типологическую особенность родного и русского 

языков.   Если известные формы/приемы  проведения занятий любого языка  

(например, работа в небольших командах, ролевые игры, театрализация) легко 

трансформируются и встраиваются в учебный процесс при различной 

комбинации социолингвистических факторов, то к лингвистическим 

(типологическим)  основаниям выбора учебного материала необходимо 

подходить с особой тщательностью, учитывая многозадачность учебного 

процесса  и пошаговость в предъявлении  материала и его закреплении. 

 Ничто так не вызывает интерес к языку как объекту размышления, 

а в пределе – исследования, как сравнение (для близкородственных) 

и сопоставление (для неродственных) языков. Таким образом, целесообразно 
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включать материал родного языка в уроки русского, а в уроках русского — 

характерные явления языков России, осуществляя диалог культур и языков 

и тем самым делая емкими уроки лингвистического цикла. Эффективным, 

особенно для первых стадий освоения родной письменной и устной речи, было 

бы создание двуязычных учебников или учебных пособий, разворот которых 

представляет собой на одной странице материал на русском языке, а на другой 

— на родном.   Возможен и, вероятнее всего, проще реализуем вариант, когда 

в учебнике делаются вставки таких разворотов по определенным темам курса. 

Речевые образцы, которые вводятся в каждый урок, построенные на основе 

грамматических моделей, отражающих морфологические признаки слова, 

части речи, синтаксис словосочетания и предложения, дают возможность 

представить язык в типологическом освещении (примеры представлены 

далее). 

Зачастую невозможна опора на самостоятельные наблюдения учеников, 

так как они не владеют родным языком. Складывается двоякая ситуация: 

для одних учеников необходим перевод приобретенных языковых навыков 

в речевые, а для других — уже существующих речевых навыков 

(разговорно-бытовая лексика и синтаксические конструкции) в языковые. 

Это одна из причин, почему нельзя строить учебник родного языка 

по принципу последовательного представления страт — от фонетики 

до синтаксиса текста. Целесообразным видится  функциональное 

расположение материала (от значения к форме, от функционирования 

в дискурсе к упорядочиванию грамматических средств, т.е. к обобщенной 

системе), что позволяет раскрыть жизнь языка, а  «описание» учениками 

лексико-грамматической системы   возможно в проектных заданиях по уже 

сложившейся системе предметной области «русский язык», «иностранный 

язык». Таким образом, принцип функциональности дополняется принципом 

системности, а в сознании учеников формируется навык к наблюдению 

над языковым материалом, что само по себе мотивирует к сохранению родного 
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языка, создает личностную ценностную ориентацию. Педагог дает установку 

на исследовательскую деятельность. Возможно, конечно, и движение от общих 

теоретических наблюдений к функционированию языка, но многих  

ли учеников во время урока будут интересовать академические выкладки, 

правила, законы?  

Искусство педагога заключается в  том, чтобы выбрать такой живой 

языковой материал (диалоги, интервью, публичные выступления известных 

личностей,  тексты разных типов речи — повествование, описание, 

рассуждение), который позволил бы продемонстрировать, как функционирует 

необходимый по теме грамматический материал, нормы употребления слов, 

форм, синтаксических конструкций.  

Моя многолетняя практика преподавания и создания учебников показала, 

что гибко соответствовать многозадачности на уроке можно при следующей 

структуре урока: 1) фонетическая разминка (от слогов, слов до отдельных 

фраз, служащих речевым образцом (пословицы, поговорки, четверостишия) — 

3-5 мин. В рамках курса важны последовательность подачи звуков с опорой  

на тип языка (вокалический, консонантный) и, что редко делается, учет 

процессов на стыках частей слов (фузионный, агглютинативный, 

изолирующий, инкорпорирующий типы) и выведение их в ясную точку 

сознания ученика, при этом неизбежна установка на сопоставление с русским 

и изучаемым иностранным языками; 2) ознакомление с лексикой, новыми 

значениями, встретившимися в речевых образцах и  в последующем тексте или 

диалоге. По сути, это предтекстовые задания с установкой обратить внимание 

на функционирование слов и их грамматических форм в речи, на тип 

выражения грамматических значений (аналитический и синтетический строй)  

(5-7 мин.); 3) текст по объему не более 2/3 страницы (либо заранее 

прочитанный в подготовке к уроку); 4) послетекстовые задания, в том числе 

грамматические, представляют собой углубленное освоение семантики, 

грамматики текста,  а следовательно, –  смысла текста, и обсуждение, то есть 
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выход в речевую деятельность [5]. При этом выделяется основная цель 

и сопутствующие задачи. Как видим, структура урока обусловлена 

необходимостью уделять внимание всем языковым стратам на каждом уроке, 

придерживаясь следующих принципов: 1) поэтапность и пошаговость 

введения речевых образцов на основе грамматических моделей; 2) регулярное 

внимание к словообразовательной модели и процессам на стыке морфем, 

которые обусловливают тип языка, раскрывают его морфологическую 

структуру; 3) текстоцентричность урока, что позволит вводить 

культурологически, страноведчески значимую информацию, формировать 

ценностное отношение к родному языку в контексте многонациональной 

страны, выстраивать диалог культур; 4) репродуцирование и продуцирование 

текстов различных жанров.  

 Как же действует принцип пошаговости? Это важно 

продемонстрировать, так как в данное понятие методистами часто 

вкладывается разное содержание. Важна не просто пошаговость, но «размер» 

шага в подаче языкового (словообразовательного и лексико-грамматического, 

в основном) материала. В качестве примера формулировки заданий 

предлагаются применительно к урокам русского языка: 

 (1) Произнеси пословицу, правильно интонируй: Где цветок, 

там и медок. 

Эта пословица служит речевым образцом для усвоения употребления 

(и образования) слов с уменьшительно-ласкательными суффиксами в форме 

муж. рода   и сложного предложения с придаточным места, а также его 

интонирования. 

  (2) Назови ласково, обрати внимание на ударение в словах 

(предъявляется иллюстрация цветка и мёда). После ответа учеников учитель 

выстраивает словообразовательную цепочку, непременно используя стрелочки 

для указания производящей и производной основы, что важно для всех языков: 

цвет → цветок → цветочек; мёд → медок → медочек. 
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    (3) Придумай словосочетания с этими словами (какой цветок? какой 

мёд?) В данном случае демонстрируется связь согласование. Примеры: 

Красивый цветок, душистый цветок… Душистый мёд, полезный мёд… 

Уделяем внимание сочетаемости слов: можно ли сказать «красивый мёд»? 

«полезный цветок»? В какой ситуации мы так скажем? — формируем 

внимание к закономерности выбора слова и его формы, к контексту. 

Придумай (или восстанови) предложение с этими словами по речевому 

образцу (как в пословице, см. выше). Ожидаемый ответ: Где рос красивый 

цветок, там пчёлка собирала нектар. Где зелёное поле, там яркий цветок 

(яркие цветы). Возможно задание на порядок слов в предложении: Пчёлы 

собрали очень вкусный мёд. // Очень вкусный мёд собрали пчёлы. // Пчёлы 

собрали мёд – очень вкусный. Лексику невозможно оторвать от грамматики. 

Составляя словосочетания и высказывания (предложения), мы создаем 

минимальный контекст, слово повторяется несколько раз и потому 

запоминается. В соответствии с лексической системой  любого языка 

действует следующий  алгоритм  включения слова в контекст, то есть 

демонстрируются лексические отношения: род – вид, признак – предмет, 

деятель – действие, часть – целое и т.д. Такая система актуальна и для предмета 

«Родной язык», и  для послетекстовых заданий «Литературного чтения на 

родном языке», но в каждом языке реализация лексических отношений 

раскрывается по-своему. Далее уместен текст не просто с описанием природы, 

но о культуре пчеловодства и даже древней традиции бортничества у народов 

России; о необходимости сохранять растения, пчёл в природе, что также 

позволяет осуществить межпредметные связи. Творческое задание к тексту и 

в то же время выход в речевую деятельность состоит в том, чтобы создать 

словесный рисунок или «живописное полотно» по эпизоду или тексту: 

рассказать, какие герои будут присутствовать на картине, как они будут 

выглядеть, какая обстановка будет вокруг героев, какие краски будут 

использованы [2, с. 53-54]. Очень важно, что ученики не в буквальном смысле 
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рисуют — нельзя отрывать время от урока, на котором надо развивать все виды 

речи; ученики планируют и «рисуют» картину вербально, устно, возможно, 

записывая отдельные словосочетания и фразы. Особенность этого задания в 

том, что творческая энергия и речевая деятельность выступают во 

взаимодействии. 

Таким образом мы не просто стимулируем освоение лексики, проникаем 

в значение слова, но формируем концептосферу, систему концептов, 

отражающую ценностные, ассоциативные, культурные, иначе говоря, 

логические и сублогические связи, развиваем речь.  Поэтому не случайно в 

качестве речевого образца и одновременно эпиграфа к уроку выбираются 

произведения малых фольклорных жанров (пословицы, потешки, загадки, 

скороговорки); ценно и то, что так они функционируют в дискурсе (в 

контекстном окружении, в коммуникативной ситуации), а не как отдельные, 

оторванные от жизни языка примеры. Также учителю и ученикам интересны 

афоризмы известных деятелей культуры и науки, например: «Прочитай 

афоризмы Михаила Васильевича Ломоносова: 1) Дерзайте Отчизну 

мужеством прославить. 2) Ошибки замечать не много стоит: дать нечто 

лучшее — вот что приличествует достойному человеку». Вопросы ученикам: 

Каким человеком предстаёт Михаил Васильевич Ломоносов в этих 

высказываниях?  Как по речевому поведению мы определяем характер 

человека? Какие черты проявляются в характере и поступках персонажа Миши 

из повести «Мальчик из Холмогор» Ольги Марковны Гурьян»? [там же, с. 48].

Целесообразность включать в учебный материал тексты народной 

словесности, а также афоризмы отмечают все педагоги. Почему? Вот, что 

существенно: уже в текстах малых жанров народного творчества, афоризмах 

обнаруживаются значимые элементы конкретной  культуры, конкретного 

этноса, и   через их поиск, анализ значений слов ученики постигают неявные 

смыслы, рожденные темой, коды (представления о семье, поведении, дружбе, 

добрососедстве), вычленяют опорные (ключевые) слова. Рассмотрим на 
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примере, как это может быть представлено в учебнике. Поскольку важно всё: 

условные обозначения, графическое и цветовое решение, расположение строк, 

композиция, —   продемонстрирую копию страницы: 

Рис 1. Пример построения урока в учебнике «Литературное чтение на родном 

(русском) языке [3, c. 4]. 

Из текста извлекается ключевое слово вольный и выделяется концепт 

ВОЛЯ (см. в рамочке зеленого цвета), содержание которого частично 

выявляется через сочетаемость (см. послетекстовый вопрос №3). Далее текст 

дает возможность обратиться к концепту ВРЕМЯ, поэтому вопросы 

формулируются так: «4. «Почему «дворовое и школьное» время названо 

счастливым? Как его еще называет поэт? 5. Давай обобщим. Каким предстает 

в стихотворении школьное время? Какой образ ты можешь нарисовать, читая 

это произведение?..» [1, c.5].  Выполнение дополнительных заданий в рабочей 
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тетради (в письменной, графической форме) фиксирует   в языковом сознании 

концепт [там же, с. 4]:  

Рис 2. Страница из «Рабочей тетради» к учебнику по «Литературному чтению на 

родном (русском) языке» [1, c.4]. 

Так отрабатывается алгоритм работы со словом и художественным 

текстом.  Происходит челночное движение от задания к заданию, от курса к 

курсу с погружением в разный контекст; формируется умение видеть в 

произведениях литературного творчества фольклорный текст как 

прецедентный, а следовательно, обладающий ценностью. 

Построение курса с опорой на ценностные ориентиры позволяет 

реализовать сопоставление с реалиями другой культуры, выявить общие и 

отличительные черты и при этом стимулировать необходимость 

аргументирования своей точки зрения, что в свою очередь создает 

естественную ситуацию речепроизводства. Приведу пример из учебника 

«Литературное чтение на родном (русском) языке» [2, с. 63].
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Рис 3. Послетекстовые задания из учебника по «Литературному чтению на родном 

(русском) языке» [2, c. 63]. 

Синергетическая связь развивающих элементов возможна  при четкой 

структуре урока (раздела, всего курса) с учетом её развития в последующих 

разделах и диалогичности, которая осуществляется благодаря сравнению и 

сопоставлению разных языков и культур, наблюдению над жизнью языка в 

истории и современности, выявлению констант культуры на основе анализа 

текста.   Необходимо учитывать ценность изучения родной литературы – от 

закономерностей паремий и устного народного творчества до новейшей 

литературы – как важной составляющей части цивилизационного наследия 

России, так и всего мира.  В таком контексте сохраняется значимость, 

идентичность, достоинство в контексте единства.
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МЕТОДИЧЕСКОЕ РЕШЕНИЕ ФОРМИРОВАНИЯ ЧИТАТЕЛЬСКОЙ 

ГРАМОТНОСТИ У ДЕТЕЙ - БИЛИНГВОВ НА УРОКАХ 

БАШКИРСКОГО ЯЗЫКА 

 
Аннотация. Статья посвящена проблеме сохранения и развития родного языка  

в условиях двуязычия. Цель исследования - определение уровня сформированности 

читательских навыков обучающихся на уроках родного языка, изучение и анализ специальной 

литературы по теме исследования и разработка диагностических материалов для оценки 

качества чтения у детей-билингвов. Основное внимание уделяется методическим подходам, 

направленным на развитие навыков чтения и понимания текстов у обучающихся. В статье 

представлены результаты исследования, направленные на выявление сформированности 

читательских умений на уроках родного башкирского языка. Предложены конкретные пути 

организации работы над текстом, рекомендованы эффективные методы и приёмы, 

способствующие развитию читательских навыков. Большое внимание уделяется адаптации 

учебных материалов и организации учебного процесса с учётом языковых и культурных 

особенностей детей-билингвов. Статья адресована учителям родных языков, исследователям 

и всем, кто интересуется вопросами формирования читательской грамотности на уроках 

родного языка. 
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METHODOLOGICAL APPROACH TO DEVELOPING READING 

LITERACY AMONG BILINGUAL CHILDREN IN BASHKIR LANGUAGE 

LESSONS 

Abstract. The article is devoted to the issue of preserving and developing the native language 

in a bilingual environment. The aim of the study is to determine the level of reading skills formation 

among students in native language classes, to review and analyze specialized literature on the research 

topic, and to develop diagnostic materials for assessing the quality of reading in bilingual children. 

The author focuses on methodological approaches aimed at developing reading skills and text 

comprehension among learners. The article presents the results of a study designed to identify the 

level of reading proficiency in native Bashkir language classes. The author proposes specific ways of 

organizing work with texts and recommends effective methods and techniques that contribute to the 

development of reading skills. Considerable attention is paid to the adaptation of teaching materials 

and the organization of the educational process, taking into account the linguistic and cultural 

characteristics of bilingual children. A conclusion is drawn. 

The article is intended for teachers of native languages, researchers, and anyone interested in 

the development of reading literacy in native language classes. 

Keywords: bilingualism, development of reading literacy, native language, Bashkir language. 

В эпоху стремительного технологического прогресса функциональная 

грамотность стала важнейшим навыком для адаптации человека к окружающему 

миру. Она способствует использованию приобретенных знаний, умений 

и навыков для решения жизненных задач в различных сферах деятельности.  

  В  методическом словаре Э.Г. Азимова и А.Н. Щукина рассматривают 

функциональную грамотность как «способность человека вступать в отношения 

с внешней средой и максимально быстро адаптироваться и функционировать 

в ней» [1, с. 217]. Профессор Е.А. Хамраева трактует функциональную 

грамотность как метапредметное понятие, которое имеет разнообразные формы 

проявления и формируется при изучении разных школьных дисциплин 

[10, с. 17]. Ключевым компонентом функциональной грамотности   является 

читательская грамотность, которая обеспечивает обучающимся способность 

эффективно воспринимать, интерпретировать и анализировать текстовую 

информацию. 
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В последние годы в нашей стране ведется большая работа по развитию 

книжной культуры населения. В этих целях реализуются различные программы, 

проводятся мероприятия, например, «Программа модельных библиотек», проект 

«Миллион книг» и т.д. 

И в Республике Башкортостан осуществляется интенсивное развитие 

книжной культуры населения: модернизуются библиотечные сети, 

поддерживается книгоиздательское дело, реализуются культурные проекты, 

сохраняется литературное наследие. 

В 2024 году по итогам Х Всероссийского конкурса «Самый читающий 

регион» Республика Башкортостан получила звание «Литературный флагман 

России». 

В Башкортостане два года подряд проводилась международная книжная 

ярмарка «Китап-байрам»,  большой популярностью пользуется  ежегодный 

республиканский  конкурс «Читающие родители – читающие дети»,  

проводимый Министерством просвещения Республики Башкортостан  

и Башкирским государственным  педагогическим университетом имени 

М.Акмуллы, подготовлен перечень из ста книг для чтения под названием  

«100 художественных произведений писателей Башкортостана», реализуются 

проекты «Башкирская книга», «Читающая деревня» и т.д. 

Уровень речевой культуры в регионе растет, но интерес детей к чтению по-

прежнему снижается. В эпоху глобализации и цифровизации дети все чаще 

обращаются к интернет-источникам, что негативно сказывается на их 

способности читать и понимать тексты. 

Проблема приобретает особую значимость в контексте образовательных 

учреждений с русским языком обучения, где дети-билингвы изучают 

башкирский язык как родной. В этих школах приоритетной задачей является 

формирование у обучающихся коммуникативных компетенций, включая навыки 

устной и письменной речи на родном языке. Преподавание грамматики 

осуществляется через литературные произведения, которые способствуют  
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не только усвоению языковых норм, но и развитию духовно-нравственных 

ориентиров, а также формированию общей читательской культуры.  

Однако, несмотря на важность данной задачи, недостаток  

научно-методических исследований и диагностических инструментов 

существенно затрудняет деятельность педагогов в этом направлении. Отсутствие 

методических рекомендаций ограничивает возможности для эффективного 

планирования и реализации систематической и целенаправленной работы  

по формированию читательских умений у обучающихся.  

Целью нашего исследования стало определение уровня сформированности 

читательских навыков обучающихся на уроках родного башкирского языка, 

изучение и анализ специальной литературы по теме исследования и разработка 

диагностических материалов для оценки качества чтения у детей-билингвов. 

Проведенный нами констатирующий эксперимент с обучающимися 7-го 

класса Башкирской гимназии № 102 имени Равиля Бикбаева в городе Уфе выявил 

средний уровень читательской грамотности среди испытуемых. Данный вывод 

основан на комплексном анализе результатов тестирования, включающего 

оценку навыков интерпретации текстов, понимания контекстов и критического 

анализа информации. Анализ результатов констатирующего эксперимента 

показал, что обучающиеся, изучающие башкирский язык как предмет, 

испытывают больше затруднений при чтении текстов на башкирском языке, чем 

на русском. У подростков возникают трудности как с техникой чтения (низкая 

скорость чтения, искажения, ошибки, сложности при слиянии букв),  

так и с пониманием содержания текста (искажённое восприятие, неспособность 

выделить главную мысль, путаница с персонажами и т.д.). 

Полученные данные позволяют констатировать тот факт, что читательские 

компетенции детей находятся на среднем уровне, а это в свою очередь требует 

дальнейшего методического решения и разработки специализированных трудов 

для повышения данного показателя. 
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 При разработке системы работы с текстом в целях формирования 

читательской грамотности у детей-билингвов особенно ценны исследования 

И.Р. Гальперина, И.А. Зимней. Советский лингвист И.Р. Гальперин 

рассматривает текст как целостную единицу языка и речи [2, с. 39]. И.А. Зимняя 

подчеркивает, что «текст – это результат говорения – целенаправленного 

речевого действия», предлагая анализировать текст через призму смыслового 

содержания, речевого и языкового оформления [3, с. 105]. Тексты, 

предназначенные для детей-билингвов, должны обладать высокой степенью 

увлекательности, а также быть легко воспринимаемыми и понятными для данной 

целевой аудитории. Ключевым аспектом является использование 

общеупотребительного языка, который учитывает специфику их двуязычного, 

когнитивного развития. Для повышения мотивации к изучению языка можно 

использовать тексты, содержащие элементы культуры башкирского и русского 

народов. Как указывают основоположники лингвострановедения 

Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, любой текст обладает лингвокультурной 

спецификой, которая играет ключевую роль в формировании языковой 

компетенции и культурного понимания [2, с. 225]. Е.А. Хамраева подчеркивает, 

что текстовые материалы, созданные на межпредметной основе, способствуют 

развитию речевого и интеллектуального уровня детей. В.Я. Унарова 

рассматривает функциональное чтение как умение билингвов понимать, 

обрабатывать, использовать тексты на двух языках для решения практических 

задач [8, с. 77]. 

Изучение и анализ трудов ученых по исследуемой проблеме позволило 

выделить следующие ключевые положения: 

− уровень владения родным языком влияет на понимание 

и интерпретацию текста; 

− темы, близкие обучающимся, дискуссии, конкурсы и проекты, 

связанные с чтением, повышают интерес к чтению у обучающихся; 
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− важно учитывать индивидуальные особенности каждого 

обучающегося, использовать визуальные и аудиоматериалы; 

− разнообразие текстов развивает навыки чтения разных жанров; 

− интеграция с другими предметами и комфортная атмосфера на уроке 

помогают детям сосредоточиться и лучше понять текст. 

Для восполнения существенного пробела в данном направлении нами, 

в соавторстве с учителями Б.З. Астановой и Р.С. Шаяхметовой, разработано 

учебное пособие «Уҡыу грамоталылығы» (Учебная грамотность), направленное 

на формирование читательской грамотности у обучающихся русскоязычных 

школ на уроках родного башкирского языка. Пособие представляет собой 

сборник методических материалов и адресован обучающимся 2–9 классов, 

является структурированным образовательным ресурсом и включает тексты, 

разработанные в соответствии с требованиями федеральной рабочей программы 

по башкирскому языку и учебников каждого года обучения.  Это позволяет 

осуществлять поэтапное и последовательное развитие читательских навыков 

и компетенций обучающихся. 

В качестве примера рассмотрим текст, предназначенный для обучающихся 

седьмого класса, и систему заданий к нему. 

1812 йылғы Ватан һуғышы/ Отечественная война 1812 года 

1798 йылда Башҡортостанда кантондар идаралығы ойошторолоп, башҡорт 

халҡы хәрби-казачий сословие тип иғлан ителгәс, Ырымбур губернаһында 

махсус башҡорт ғәскәре төҙөлә. Ул XIX быуаттың башында уҡ инде Рәсәйҙең 

көнбайыш сиктәренә ебәрелә һәм күп кенә һуғыштарҙа ҡатнаша. 1809-1811 

йылдарҙа, мәҫәлән, башҡорт атлылары М.И.Кутузов етәкселегендә рус-төрөк 

һуғышында ҡатнаша. 

1812 йылғы Ватан һуғышы башланғас, Ырымбур губернаһында барлығы 

утыҙлап башҡорт полкы ойошторола. Француз яуында ҡатнашҡан башҡорт 

атлыларының тышҡы күренешен һүрәтләгән түбәндәге иҫтәлектәр бар: «Уҡа 

таҫма менән ҡайылған ҡыҙыл буҫтау сәкмән, башына бейек осло бүрек кейгән, 
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һөңгө һәм уҡ-һаҙаҡ менән ҡоралланған башҡорт полктары уҡтай осалар. Улар 

араһында сәкмән өҫтөнән кольчуга һәм башына тимер шлем кейгән батырҙар 

башҡаларҙан айырылып торалар». Башҡорт атлылары генерал Барклай де Толли, 

адмирал Чичагов кеүек күренекле полководецтар етәкселегендә күп кенә 

һуғыштарҙа ҡатнаша. Улар атаман Платов етәкселек иткән корпус составында 

атаҡлы Бородино һуғышында ла ҡатнашалар. М.И. Кутузовтың штабын 

һаҡлаған шәхси ҡарауыл составында шулай уҡ Ырымбур казактарының булыуы 

билдәле. Рус ғәскәрҙәре менән бергә, башҡорт атлылары 1814 йылдың мартында 

Парижға инәләр. Француз яуында ҡатнашҡан йөҙәрләгән ир-егеттәр орден һәм 

миҙалдар менән бүләкләнә. 

Башҡорт атлыларының Берлинда, Парижда булыуына бәйле бик ҡыҙыҡлы 

бер ваҡиға тураһында әйтеп үтергә мөмкин.1814 йылда башҡорт атлылары 

Париждан ҡайтышлай Германияның Веймар ҡалаһында немец халҡының бөйөк 

шағиры һәм ғалимы Гете менән осрашҡандар һәм уға уҡ менән ян бүләк итеп 

биргәндәр. Был уҡ менән янды Гете ҡәҙерләп 1825 йылға тиклем һаҡлап йөрөтә. 

(“Мәктәп календары” нан) 

Биремдәр // Задания к тексту 

Задание 1. Даталарҙы һәм ваҡиғаларҙы тура килтерегеҙ // Соотнесите даты 

и события. 

1 - 1798 а. Ватан һуғышы башлана // Начало Отечественной войны. 

2 - 1812 б. Башҡортостанда кантондар идаралығы ойошторола // Организация 

управления кантонов в Башкортостане. 

3 - 1814 в. Ошо йылға тиклем уҡ менән янды Гете ҡәҙерләп һаҡлай // С тех пор лук 

и стрелу бережно хранит Гете. 

4 - 1825 г. Башҡорт атлылары рус-төрөк һуғышында ҡатнаша // Башкирские 

конники участвовали в русско-турецкой войне. 

5-1809-1811 ғ. Башҡорт атлылары рус ғәскәрҙәре менән бергә Парижға инәләр // 

Башкирская конница вместе с русскими войсками вступила в Париж. 

1 2 3 4 5 
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Задание 2. «Уҡ атаҫма менән ҡайылған ҡыҙыл буҫтау сәкмән, башына бейек 

осло бүрек кейгән һөңгө һәмуҡ-һаҙаҡ менән ҡоралланған башҡорт полктары 

уҡтай осалар» һөйләмендә аҫтына һыҙылған һүҙҙең мәғәнәһенә тап килгән 

билдәләмәне табығыҙ. // Найдите определение, соответствующее содержанию 

выделенного слова. 

А) башҡорт ир-егеттәренең баш кейеме / мужской башкирский головной 

убор.  

 Б) башҡорттарҙың эсләп тегелгән билле ҡыҫҡа өҫ кейеме / верхняя короткая 

приталенная одежда башкир на подкладке. 

В) башҡорттарҙың оҙон салғыйлы һәм еңле традицион өҫ кейеме/ 

традиционная верхняя одежда башкир с длинными косами и рукавами. 

Г) йоҡа күндән ойоҡ кеүек итеп тегелгән ҡаты табанлы аяҡ кейеме / обувь 

на жесткой подошве из тонкой кожи типа носков. 

Задание 3. Бирелгән фекерҙәр дөрөҫмө, дөрөҫ түгелме? // Определите 

верность, неверность данных фактов. 

дөрөҫ 

/верно 

дөрөҫ 

түгел/ 

неверно 

1. 1812 йылғы Ватан һуғышы башланғас, Ырымбур губернаһында

барлыҡ утыҙлап башҡорт полкы ойошторола. // К началу Отечественной 

войны 1812 года в Оренбургской губернии было сформировано около 

тридцати башкирских полков. 

2. 1798 йылда Өфө губернаһында махсус башҡорт ғәскәре төҙөлә // В

1798 году в Уфимской губернии было создано особое Башкирское 

войско. 

3. Был уҡ менән янды Гете ҡәҙерләп 1825 йылға тиклем һаҡлап йөрөтә //

Этот лук со стрелой Гете бережно хранил до 1825 года. 

4. Башҡорт атлылары Бородино һуғышында ҡатнашмайҙар // Башкирская

конница не принимала участия в Бородинском сражении. 
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5. Башҡорт атлылары М.И.Кутузов етәкселегендә рус-төрөк һуғышында

ҡатнаша // Башкирские конники участвовали в русско-турецкой войне 

под командованием М.И. Кутузова. 

Задание 4. Ни өсөн башҡорт халҡы Рәсәй армияһы составында хәрби 

походтарҙа һәм һуғыштарҙа ҡатнашҡан? Был һорауға яуапты текстан эҙләп 

табып яҙығыҙ // Почему башкирский народ участвовал в военных походах 

и войнах в составе российской армии? Найдите ответ на этот вопрос в тексте. 

Задание 5. Кутузовтың башҡорт атлылары менән бәйләнешен дәлилләүсе 

һөйләмде текстан табып яҙып алығыҙ // Найдите и запишите из текста фразу, 

подтверждающую связь Кутузова с башкирскими конниками. 

Баһалау критерийҙары // Критерии оценивания 

1-се эш. Баһалау критерийы: текстан туранан-тура бирелгән мәғлүмәтте 

эҙләп табып, уны ҡуллана белеү оҫталығы // умение находить и использовать 

информацию, представленную непосредственно в тексте. 

Балл Критерий йөкмәткеһе/Содержание критерия 

2 Дөрөҫ яуап /Правильный ответ 

1 2 3 4 5 

Б А Ғ В Г 

1 1-2 хата ебәрелгән // допущены 1 или 2 ошибки 

0 Башҡа яуаптар билдәләнгән, йә иһә яуап юҡ // Отсутствует правильный ответ 

2-се эш. Баһалау критерийы: бирелгән һүҙҙең мәғәнәһен контекст ярҙамында 

билдәләү оҫталығы // умение с помощью контекста определить значение данного 

слова. 

Балл Критерий йөкмәткеһе //Содержание критерия 

2 Дөрөҫ яуап – В // Правильный ответ 

0 дөрөҫ яуап юҡ // Отсутствует правильный ответ 

3-сө эш. Баһалау критерийы: тексты интерпретациялау оҫталығы // умение 

интерпретировать текст. 
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Балл Критерий йөкмәткеһе/Содержание критерия 

2 

Был фекер дөрөҫмө, дөрөҫ түгелме? 

Утверждение верное ил нет?  

Дөрөҫ/Верное дөрөҫ 

түгел/Неверное 

1. 1812 йылғы Ватан һуғышы башланғас,

Ырымбур губернаһында барлыҡ утыҙлап 

башҡорт полкы ойошторола // С началом 

Отечественной войны 1812 года в 

Оренбургской губернии было сформировано 

около тридцати башкирских полков. 

* 

2. 1798 йылда Өфө губернаһында махсус

башҡорт ғәскәре төҙөлә // С началом 

Отечественной войны 1812 года в Оренбургской 

губернии было сформировано около тридцати 

башкирских полков. 

* 

3. Был уҡ менән янды Гете ҡәҙерләп

1825 йылға тиклем һаҡлап йөрөтә // Этот лук со 

стрелой Гете бережно хранил до 1825 года. 

* 

4. Башҡорт атлылары Бородино 

һуғышында ҡатнашмайҙар // Башкирская 

конница не принимала участия в Бородинском 

сражении. 

* 

5. Башҡорт атлылары М.И. Кутузов

етәкселегендә рус-төрөк һуғышында ҡатнаша // 

Башкирские конники участвовали в русско-

турецкой войне под командованием М.И. 

Кутузова. 

* 

1 1-2 хата ебәрелә // допущены 1 или 2 ошибки 

0 Башҡа яуаптар билдәләнгән, йә иһә яуап юҡ  // Отсутствует правильный ответ. 

4-се эш. Баһалау критерийы: текста бирелгән йәшерен мәғлүмәтте табыу 

оҫталығы // умение находить скрытую информацию, содержащуюся в тексте. 

Балл Критерий йөкмәткеһе/Содержание критерия 

2 Дөрөҫ яуап - 1798 йылда Башҡортостанда кантондар идаралығы ойошторолоп, 

башҡорт халҡы хәрби-казачий сословие тип иғлан ителгәс, Ырымбур губернаһында 

махсус башҡорт ғәскәре төҙөлә // Правильный ответ-когда в 1798 году в 

Башкортостане было образовано кантонное управление и башкирское население 

было объявлено военно-казачьим сословием, в Оренбургской губернии было создано 

особое Башкирское войско. 

0 Башҡа яуаптар билдәләнгән, йә иһә яуап юҡ // Отсутствует правильный ответ. 
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5-сы эш. Баһалау критерийы: текстан тыш алған мәғлүмәтте текстағы 

мәғлүмәт менән бәйләү оҫталығы // Умение связывать внетекстовую 

информацию с информацией, содержащейся в тексте. 

 

Балл Критерий йөкмәткеһе/Критерий содержания 

2 «1809-1811 йылдарҙа, мәҫәлән, башҡорт атлылары М.И.Кутузов етәкселегендә рус-

төрөк һуғышында ҡатнаша» һөйләме билдәләнгән // Отмечено предложение «В 1809-

1811 гг., например, башкирская конница под командованием М.И.Кутузова 

участвовала в русско-турецкой войне». 

0 Башҡа яуаптар билдәләнгән, йә иһә яуап юҡ // Отсутствует правильный ответ. 

 

Задания к текстам, направленные на развитие читательских навыков 

обучающихся, позволяют сделать следующие выводы: 

1. Задания на поиск и использование информации из текста учат 

обучающихся осознанно работать с материалом: находить факты и явные 

формулировки. Это базовое умение, необходимое для понимания содержания 

текста. 

2. Задания на определение значения слова по контексту развивают 

лингвистическую интуицию и делают чтение более продуктивным. Контекст не 

просто помогает, а становится полноценным инструментом для понимания 

текста. 

3. Задания на интерпретацию текста учат извлекать не только факты,  

но и глубинный смысл. Интерпретация в заданном контексте — это осознанный 

способ диалога с автором. 

4. Задания на поиск скрытой информации в тексте помогают оценить 

уровень критического мышления. Навык, который они формируют, позволяет 

извлекать максимум пользы из любого сообщения. 

5. Задания на связь внетекстовой информации с содержанием текста 

развивают функциональную грамотность, необходимую для работы  

с информацией в учебе и повседневной жизни. 
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В 2025/26 учебном году учебное пособие «Уҡыу грамоталығы» 

апробировано в гуманитарных классах Башкирской гимназии № 102 имени 

Равиля Бикбаева в г. Уфе. Учитель башкирского языка Батырова Рита Дамировна 

отмечает, что систематическая работа с разноплановыми текстами 

в экспериментальных классах, направленная на развитие читательских навыков, 

а также диагностика уровня читательской компетентности учащихся, 

способствовали повышению мотивации к чтению. Это, в свою очередь, 

стимулировало соревновательный дух среди обучающихся и привело 

к улучшению качества обучения. 

Контрольный эксперимент, проводимый в конце учебного года, показал, 

что экспериментальный класс демонстрирует существенно более высокую 

сформированность читательской грамотности. Средний балл обучающихся 

экспериментального класса составил - 8,5 (из 10), контрольного - 6,8 баллов 

(из 10). Обучающиеся экспериментального класса научились определять 

скрытые смыслы и видеть авторскую иронию в тексте, многие из них не просто  

пересказывали текст, а старались выделять мотивы поступков героев, научились 

определять значение слова по контексту.  

Таким образом, проведенное исследование позволяет констатировать, 

что формирование читательской грамотности у детей-билингвов — это сложный 

процесс, требующий тщательного анализа и учета множества факторов, включая 

социолингвистические, психолингвистические и когнитивные особенности 

двуязычного развития. Эта задача важна для поддержания языковых 

и культурных традиций, что является ключевым аспектом формирования 

национальной идентичности и гармоничного поликультурного общества. 

Для этого необходимо разработать и внедрить комплексные стратегии, 

учитывающие особенности двуязычного обучения и индивидуальные 

потребности учащихся. Несомненно, вышеперечисленные подходы к обучению 

могут значительно повысить эффективность формирования читательской 

грамотности у детей-билингвов. Важно также развивать критическое мышление 
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и аналитические навыки, что способствует более глубокому пониманию 

прочитанного и формированию устойчивого интереса к чтению на родном языке. 

Разработка и адаптация методических решений, соответствующих 

современным требованиям и учитывающих особенности когнитивного развития 

детей-билингвов, является приоритетной задачей для педагогов и методистов. 
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ЯЗЫКИ НАРОДОВ СЕВЕРА, СИБИРИ И ДАЛЬНЕГО ВОСТОКА В 

СИСТЕМЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ: 

ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ 

 

Аннотация. Статья посвящена истории становления системы высшего образования для 

коренных малочисленных народов Севера, преподавания родных языков коренных 

малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока в институте народов Севера  

и других вузах страны, педагогическим традициям, заложенным в Ленинграде, где началась 

подготовка кадров для северных окраин, а также современному этапу развития высшего 

образования в области языков северных этносов. В материалах статьи отражены процессы  

в сфере образования коренных народов, которые проходили за 100 лет, начиная от основания 

северного отделения при рабфаке ЛГУ в 1925 году, до деятельности института народов Севера 

РГПУ им. А.И. Герцена в наши дни.  

Ключевые слова: коренные малочисленные народы Севера, высшее образование, 

институт народов Севера, родные языки. 
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LANGUAGES OF THE PEOPLES OF THE NORTH, SIBERIA AND 

THE FAR EAST IN THE HIGHER EDUCATION SYSTEM OF THE 

RUSSIAN FEDERATION: HISTORY AND MODERNITY 

 

Abstract. The article is devoted to the history of the development of higher education for the 

indigenous peoples of the North, the teaching of the native languages of the indigenous peoples of 

the North, Siberia, and the Far East at the Institute of the Peoples of the North and other universities 

in the country, the pedagogical traditions established in Leningrad and the current stage of 

development of higher education in the field of the languages of the northern ethnic groups. The 

article reflects the educational processes that have taken place over the past 100 years, from the 

founding of the Northern Department at the Workers' Faculty of Leningrad State University in 1925 

to the current activities of the Institute of the Peoples of the North at the Herzen State Pedagogical 

University. 

Keywords: indigenous peoples of the North, higher education, Institute of the Peoples of the 

North, native languages. 

 

История образования коренных малочисленных народов Севера, Сибири  

и Дальнего Востока насчитывает более 100 лет. Все эти годы выстраивалась  

и развивалась стратегия Российского государства в области поддержки родных 

языков народов России. Данному направлению национальной политики всегда 

уделялось особое внимание. 

С приходом советской власти «коренные народы стали объектом 

специальной политики, направленной на преодоление цивилизационного 

разрыва между ними и остальной страной, на включение их в общую жизнь 

государства. Ставились задачи модернизации традиционного уклада, 

приобщения охотников и оленеводов к достижениям образования, обеспечения 

медицинского обслуживания» [2, с. 26-43]. При этом правительством 

создавались условия для сохранения и развития родных языков и культур 

народов Севера.  

Уже в 1918 году советское правительство «поставило вопрос о родных 

языках и их преподавании для национальных меньшинств. В постановлении  

«О школах национальных меньшинств» всем национальностям было 

гарантировано право организации обучения на своем родном языке на всех 

ступенях образования, включая высшую школу» [8, с.202]. 
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Для организации школьного дела в отдаленных регионах Севера, Сибири  

и Дальнего Востока нужны были педагогические кадры, владеющие  

в достаточной степени материнским языком и методикой его преподавания. 

«Этот вопрос решается в 1925 году выходом Декрета «О подготовке 

преподавателей для школ национальностей нерусского языка». В вузах 

открываются лингвистические национальные отделения» [8, с.201-204]. 

Историк Т.М. Смирнова на основе исследования архивных данных 

выяснила, что уже «в 1925 г. при рабфаке (рабочем факультете) Ленинградского 

государственного университета было открыто северное отделение (северный 

рабфак). По запросу комитета Севера районные туземные советы направляли для 

учебы на этом отделении грамотных молодых северян. К началу занятий  

в Ленинград приехали 25 представителей коренных малочисленных народов – 

ненцев, тунгусов, чукчей, вогулов, юкагиров, алеутов, а также потомки казаков» 

[6, с.12-25]. 

Через год северный рабфак ЛГУ был включен в состав Института живых 

восточных языков и переименован в Северное отделение, на которое поступили 

58 учащихся из числа 11 народов: эвенков, шорцев, нанайцев, саами, хантов, 

нивхов, ненцев, кетов, камчадалов, манси и чукчей.  

Согласно исследованиям Т.М. Смирновой, «в 1927 г. северное отделение 

было преобразовано в северный факультет, который готовил специалистов 

среднего профессионального образования в области хозяйственно-

кооперативной и педагогической работы для северных окраин СССР. 

Потребность в таких специалистах из числа местного населения была 

чрезвычайно велика, и численность студентов севфака постоянно росла.  

В 1929/30 она составляла 350 человек» [5, с.52], представляющих 24 народа 

Севера. «Дело в том, что Комитет содействия народностям северных окраин 

(Комитет Севера) одну из важнейших задач освоения бескрайних территорий 

Крайнего Севера и Дальнего Востока решал через подготовку кадров  

из коренных северян» [Там же] - отмечает Т.М. Смирнова.  
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По мнению Т.М. Смирновой, необходимость расширения подготовки 

кадров на уровне высшего образования появилась после организации 

национальных округов (Корякский, Ненецкий, Чукотский, Ямало-Ненецкий, 

Эвенкийский и др.), которым были нужны национальные кадры. В 1930 г. 

Северный факультет был преобразован в самостоятельный Институт народов 

Севера [6, с.53]. 

Анализ архивов показал, что «развитие института шло по нескольким 

направлениям: подготовка туземных партийных кадров, подготовка педагогов 

высшей квалификации, лингвистов и литературных работников (на туземных 

языках), научно-исследовательская работа и собственное издательство» [5, с.54]. 

В 30-е годы в институте обучались представители 26 различных народов Севера 

и Дальнего Востока, с контингентом более 300 человек.  

Историки подчеркивают, что «правительство поддержало инициативы 

института по созданию письменности, изучению языков и изданию книг  

на родных языках для коренных народов. В институте впервые были 

разработаны алфавиты для народов Крайнего Севера и Дальнего Востока.  

В 1932 г. в ИНСе прошла первая конференция по развитию языков  

и письменности народов Севера, на которой был согласован список из 14 языков, 

«имеющих предпосылки для развития в языки литературные». Был создан 

Комитет нового алфавита народов Севера, в состав которого, наряду  

с профессорами, вошли аспирант ненец А. Пырерка и студент эвенк Н. Салаткин. 

В этот же период начинается массовое издание литературы на языках народов 

Севера» [5, с.59]. 

Студенты северяне привлекались также к научной и издательской работе. 

При институте действовала Научно-исследовательская ассоциация, в которой 

студенты вместе с преподавателями занимались изучением родных языков  

на лингвистической секции. «Кроме исследований по отдельным языкам, 

лингвистическая секция подготовила трехтомный сборник «Язык  

и письменность народов Севера». Также опубликовано большое количество 
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программно-методических материалов «В помощь учителю северной 

национальной школы Крайнего Севера», что имело первостепенное значение  

в переводе обучения на младописьменные национальные языки» [1, с. 90]. 

В журнале «Тайга и тундра» на родных языках публикуются рассказы  

и записи устного народного творчества в пересказе студентов.  

Северяне, получившие высшее образование (в разных вузах), могли учиться 

в аспирантуре ИНСа. В 1930-х годах в аспирантуре учились юкагир  

Н. Спиридонов, ненец А. Пырерка, эвенк Н. Салаткин, алеут В. Хабаров.  

Н. Спиридонов в 1934 году стал первым кандидатом наук из числа северян, 

защитив диссертацию и является также первым литератором из числа юкагиров. 

Под псевдонимом Тэки Одулок он писал о жизни своего народа, его творчество 

высоко ценил М. Горький. А. Пырерка был привлечен к созданию письменности, 

словарей и учебников для ненцев. Он известен также в качестве писателя, 

собирателя фольклора и переводчика стихов А. С. Пушкина на ненецкий язык. 

Многие выпускники ИНСа стали писателями – зачинателями национальной 

литературы, учеными-лингвистами, авторами учебников и словарей по родным 

языкам, учителями родных языков.  

Институт народов Севера был учрежден Комитетом Севера и занимался  

в основном подготовкой научных и партийных кадров. Одновременно  

в 1929/30 учебном году Наркомпрос открывает при ЛГПИ им. А.И. Герцена 

Отделение языка и культуры народов Севера. О разнице в направлениях 

подготовки двух учреждений образования писала И.А. Лапина: «Деятельность 

отделения была сосредоточена на общеобразовательной и педагогической 

подготовке. На Всероссийском совещании национальных работников 

просвещения работа среди национальных меньшинств была объявлена одним  

из «ударных» направлений всей работы Наркомпроса» [2, с. 27].  

Изучая в архивах материалы по Северному отделению Герценовского 

пединститута, историк И.А. Лапина установила, что «отделение осуществляло 

двух-профильную подготовку, выпуская преподавателей по двум двойным 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B8%D1%81%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%83%D1%88%D0%BA%D0%B8%D0%BD,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
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специальностям: 1) северного языка и русского языка и литературы;  

и 2) северного языка и истории. На отделение принимали по командировкам 

местных отделов народного образования в соответствии с разнарядкой 

Наркомпроса, но без ограничений по национальному принципу – не только 

представителей коренных народов Севера, но всех, кто был знаком с северным 

бытом и готов работать в этих условиях» [2, с.28]. Следует отметить,  

что традиция двухпрофильной подготовки сохранялась все годы работы этого 

учебного подразделения. 

После Великой Отечественной войны подготовка кадров для Крайнего 

Севера возобновилась в 1948 г. При ЛГУ вновь создан факультет народов Севера 

с отделениями русского языка, литературы и языков народов Крайнего Севера.  

Профессор А.А. Петров – хранитель истории института народов Севера,  

в своих трудах указывает даты реорганизаций: «Северное отделение работает 

при Ленинградском педагогическом институте им. А.И. Герцена, которое в 1953 

г. реорганизовано в факультет народов Крайнего Севера. В 2001 г. это 

подразделение Герценовского университета вновь стало называться Институтом 

народов Севера и продолжает славные традиции своих предшественников»  

[3, с.11-25]. 

В 1960-е – 1980-е годы формировался облик института, каким мы его знаем 

сейчас. Были организованы три языковые кафедры: «тунгусо–маньчжурских 

языков, палеоазиатских языков, угро–самодийских языков. Сегодня это кафедры 

алтайских языков, фольклора и литературы; палеоазиатских языков, фольклора 

и литературы; уральских языков, фольклора и литературы. Функционировала 

также кафедра культуры народов Крайнего Севера, которая была преобразована 

профессором И.Л. Набоком в кафедру этнокультурологии» [5, с. 62]. 

На факультете народов крайнего Севера работали видные филологи, 

специалисты по родным языкам народов Севера Валентин Александрович 

Аврорин, Вера Ивановна Цинциус, Зинаида Николаевна Куприянова, Матрена 

Панкратьевна Баландина, Михаил Григорьевич Воскобойников, Алевтина 
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Никодимовна Жукова, Мария Яковлевна Бармич, Игорь Владимирович 

Недялков.  

Благодаря продуманной национальной политике в советский период  

«в нашей стране была создана система всеобщего образования для коренных 

народов, разработана письменность на родных языках, изданы учебники  

и словари, сформирована национальная интеллигенция, заложены традиции 

получения высшего образования представителями коренных малочисленных 

народов» [5, с. 64] - отмечает Т.М. Смирнова. При сохранении традиционного 

образа жизни народы Севера получили возможность изучения и развития 

родного языка, преподавания его в школах и в университете.  

Подчеркивая значение Герценовского университета для формирования 

национальной интеллигенции, А.А. Петров в монографии «Институт народов 

Севера - центр гуманитарного североведения России» писал «Появилась 

младописьменная литература и целая плеяда писателей. Большое развитие 

получает литературное творчество выпускников ФНКС ЛГПИ им. А.И. Герцена, 

поэтов и прозаиков нивха Владимира Санги, манси Ювана Шесталова, нанайца 

Григория Ходжера, эвенов Василия Лебедева, Василия Кейметинова–Баргачана, 

Андрея Кривошапкина, юкагира Гаврила Курилова –Улуро Адо» [4, с.64]. 

Появились первые ученые из числа коренных малочисленных народов, 

проводятся защиты кандидатских и докторских диссертаций по родным языкам, 

методике их преподавания, по истории и фольклору народов Севера. 

Преподавателями и выпускниками Герценовского университета издаются 

учебники и учебные пособия по родным языкам для школ и вузов.  

«В этот исторический отрезок времени Герценовский университет планово 

готовил весьма необходимые тогда педагогические кадры для Севера, прежде 

всего учителей школ, из числа которых выросли целые династии» - отмечает 

А.А. Петров [3, с.17]. На факультете преподаётся более 20 языков коренных 

малочисленных народов. 
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В 1970-1980-е годы студенты-северяне, относясь формально к факультету 

народов Севера, могли обучаться на всех факультетах ЛГПИ, например, 

худграфе или математическом, при этом получая подготовку и по родному 

языку.  

Все студенты северяне получали полное государственное обеспечение, 

поскольку были приравнены к сиротам. Им выдавалась одежда и талоны  

на питание. Был организован летний отдых в санатории-профилактории. Жили 

студенты северяне в общежитиях по адресу набережная реки Мойки, 48.  

В конце 1980-х годов, в соответствии со специальным постановлением,  

с целью поддержки преподавания языков народов Севера в вузе, все молодые 

преподаватели родных языков – представители коренных малочисленных 

народов получили жилье в Санкт-Петербурге. Эти меры позволили сохранить 

преподавание в Герценовском университете более 20 родных языков.  

В годы перестройки ФНКС сохранился в составе РГПУ им. А.И. Герцена  

и продолжал свою работу. Контингент факультета составлял в среднем  

300 человек, обучавшихся по 5-летним программам специалитета. 

Специальности были разные – учитель начальных классов, учитель родного 

языка, учитель русского языка, учитель культурологии и истории. Но по всем 

направлениям подготовки в учебных планах предполагалось изучение родного 

языка.  

В 1990-2000-е годы кроме Герценовского университета преподавание 

родных языков народов Севера вводится в таких вузах, как Петрозаводский 

государственный университет (вепсский язык), Бурятский государственный 

университет (эвенкийский язык), Хабаровский государственный педагогический 

институт (нанайский, эвенкийский, эвенский языки), СВФУ им. М. К. Аммосова 

(эвенский, эвенкийский, долганский, юкагирский, чукотский языки), Югорский 

государственный университет (хантыйский и мансийский языки). Сегодня 

преподавание ведется только в Улан-Удэ, Якутске и Петрозаводске.  
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Институт народов Севера остается единственным образовательным 

учреждением в системе высшего образования, где есть возможность изучения  

23 языков народов Севера.  

Контингент института на сегодняшний день составляет 252 студента 

бакалавриата, магистратуры и аспирантуры, представляющих 22 коренных 

народов Севера, Сибири и Дальнего Востока, более половины обучается  

по договорам о целевом обучении. Ежегодно в РГПУ им. А.И. Герцена поступает 

более 80 абитуриентов из северных регионов, в основном по целевым договорам.  

С учетом потребностей регионов разработаны образовательные программы 

двухпрофильного бакалавриата, которые расширяют возможности выпускников 

в трудоустройстве. Они могут работать учителями родных языков, русского 

языка, китайского, учителями краеведения и истории, а также вести кружки  

по народным танцам и художественным промыслам. В 2017 году по заказу Ямала 

в РГПУ им. А.И. Герцена начата подготовка учителей кочевых школ. В рамках 

программы, разработанной совместно институтом народов Севера и Институтом 

детства, студенты изучают и родные языки.  

Институт народов Севера проводит научные исследования по языкам 

народов Севера, а также издает учебную литературу для школ, колледжей  

и вузов. Организуются экспедиции по сбору полевого лингвистического  

и этнографического материала. Институт реализует несколько проектов в рамках 

проведения в Российской Федерации Международного десятилетия языков 

коренных народов: разработка и реализация образовательных программ  

по направлениям подготовки «Педагогическое образование», «Филология», 

«Лингвистика», направленных на родные языки, фольклор и литературу 

коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока 

Российской Федерации, Создание цифрового атласа оленеводческих народов 

Севера, Сибири и Дальнего Востока Российской Федерации и др.  

Для актуализации родных языков в условиях мегаполиса для студентов 

создается языковая среда, проводятся этнокультурные фестивали.  
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При подготовке концертных номеров студенты разучивают песни и сценки  

на родных языках, шьют костюмы, изучают фольклор. Студентов, знатоков 

родного языка и культуры, часто приглашают для участия в мероприятиях 

этнической направленности различные музеи, библиотеки, дома культуры. 

Применить знания родного языка студенты могут в ходе диктантов на родных 

языках, участвуя в литературном конкурсе «Красота родного слова», на встречах 

с носителями языка и культуры, которые часто бывают в институте.  

Студенты участвуют в реализации научных проектов по языкам народов 

Севера. Результаты исследований преподаватели и молодые ученые 

представляют на конференциях и семинарах. 

Таким образом, в Российской Федерации за 100 лет сформировалась 

система изучения и преподавания родных языков коренных малочисленных 

народов Севера на ступени высшего образования. Получая подготовку  

по родным языкам в национальных школах, северяне могут продолжить 

обучение в вузе. Эта система лежит в основе сохранения исчезающих языков  

в регионах Севера: подготовлены кадры учителей, научных сотрудников, 

писателей, журналистов, авторов учебников по родным языкам.  

Сохраняя лучшие традиции североведческого образования, система 

высшего образования внедряет новые подходы в изучении и преподавании 

языков, учитывая современную социолингвистическую ситуацию в регионах 

Севера. Новые методики сохранения и передачи языкового наследия 

разрабатывают и выпускники ИНС. Они создают электронные учебники, 

аудиокниги, мультфильмы на родных языках. Сохранение традиций  

и применение инноваций – залог устойчивого развития этнических культур.  

Важные задачи, которые стоят сегодня перед нами – совместная работа 

вузов и школ, где преподаются родные языки над совершенствованием методик 

преподавания, образовательных программ и УМК, взаимодействие 

университетов и региональных органов управления образованием по подготовке 

кадров по родным языкам и культурам, сотрудничество с региональными 
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институтами развития образования в области переподготовки и повышения 

квалификации преподавателей родных языков. Институт народов Севера ведет 

эту работу, и стремится к тому, чтобы она стала системной.  
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КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ ЯЗЫКОВОЙ 

КОМПЕТЕНТНОСТИ БИЛИНГВОВ В УСЛОВИЯХ РУССКО-

МАРИЙСКОГО ВИРТУАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА 

 

Аннотация. В статье рассматривается проблема сохранения родного (марийского) языка 

в условиях двуязычия. Целью статьи является теоретическое обоснование концептуальных 

основ формирования языковой компетентности обучающихся в условиях русско-марийского 

языкового виртуального пространства, а также анализ дидактического потенциала 

электронных образовательных ресурсов в контексте сопоставительного изучения языков.  

На основе историко-педагогического анализа представлена эволюция методик обучения 

русской и марийской грамоте в национальной школе. С опорой на сопоставительную 

типологию русского и марийского языков, выявлены зоны межъязыковой интерференции, 

требующие коррекции в условиях билингвальной среды. Обоснована эффективность модели 

русско-марийского языкового виртуального пространства, интегрирующей традиционные 

дидактические принципы и современные электронные образовательные ресурсы (ЭОР). 

Представлены результаты сравнительного анализа цифровых инструментов, направленных  

на сохранение языков народов России и оптимизацию процесса формирования языковой 

компетентности у обучающихся. 
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Ключевые слова: билингвальная среда, русско-марийское двуязычие, языковая 

компетентность, сопоставительная грамматика, языковое виртуальное пространство, 

электронные образовательные ресурсы. 

 

CONCEPTUAL BASIS FOR THE DEVELOPMENT OF LINGUISTIC 

COMPETENCE OF BILINGUALS IN THE CONDITIONS OF THE 

RUSSIAN-MARI VIRTUAL SPACE 

 

Abstract. This article examines the problem of preserving the native (Mari) language in a 

bilingual environment. The article aims to theoretically substantiate the conceptual foundations for 

developing students' linguistic competence in a Russian-Mari language virtual space, as well as to 

analyze the didactic potential of electronic educational resources in the context of comparative 

language study. Based on a historical and pedagogical analysis, the evolution of methods for teaching 

Russian and Mari literacy in national schools is presented. Using a comparative typology of the 

Russian and Mari languages, areas of interlingual interference requiring correction in a bilingual 

environment are identified. The effectiveness of a Russian-Mari language virtual space model 

integrating traditional didactic principles and modern electronic educational resources (EER) is 

substantiated. The article presents the results of a comparative analysis of digital tools aimed at 

preserving the languages of the peoples of Russia and optimizing the process of developing students' 

linguistic competence. 

Keywords: bilingual environment, Russian-Mari bilingualism, language competence, 

comparative grammar, language virtual space, electronic educational resources. 

 

В условиях глобализации и усиления языковой экспансии проблема 

сохранения национальной идентичности через поддержку родного языка 

приобретает характер стратегического национального приоритета. Язык 

выступает не просто средством коммуникации, но и нациеобразующим 

элементом, обеспечивающим трансляцию культурного кода  

и этносоциализацию подрастающего поколения. Как справедливо отмечал  

К.Д. Ушинский, утрата языка ведет к исчезновению народа, поскольку именно  

в языке заключена «живая связь» между поколениями [8, с. 53].  

Для полиэтничных регионов, таких как Республика Марий Эл, особую 

актуальность приобретает поиск баланса между освоением государственного 

(русского) языка и сохранением родного (марийского) языка. Цифровая 

трансформация образования открывает новые горизонты для решения данной 
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проблемы, позволяя создавать управляемое языковое виртуальное пространство, 

способное компенсировать дефицит естественной языковой среды. 

Целью данной статьи является теоретическое обоснование и описание 

модели формирования языковой компетентности обучающихся в условиях 

русско-марийского языкового виртуального пространства, а также анализ 

дидактического потенциала цифровых образовательных ресурсов в контексте 

сопоставительного изучения языков. 

Анализ становления национальной системы образования в Республике 

Марий Эл позволяет выявить преемственность подходов к обучению грамоте, 

что важно для понимания современных методических задач. В 1980–1990-е годы 

основой обучения марийской грамоте служил учебник «Азбука» С.Д. Дмитриева 

и В.М. Дмитриевой [1].  Отличительной чертой данного пособия являлась 

системная работа над звуко-буквенным анализом с использованием цветовой 

дифференциации (гласные — красный, согласные — синий), а также принцип 

«дежурных» букв, способствовавший прочному усвоению графических навыков. 

В методике обучения русской грамоте детей-мари определенный период 

доминировал букварь М.И. Сажиной [7], ориентированный на школы  

финно-угорской языковой группы. Основной акцент делался на развитие 

фонематического слуха и формирование навыков восприятия устной русской 

речи, что было обусловлено значительными различиями в фонетическом строе 

контактирующих языков. 

Кризис 1990-х – начала 2000-х годов, связанный с отсутствием 

специализированных учебников, стимулировал поиск новых методических 

решений. Выход в свет «Букваря» С.Д. Дмитриева и В.С. Дмитриевой (2001) 

ознаменовал переход к технологии обучения по укрупненным дидактическим 

единицам (блочная подача букв) и расширение задач обучения: от формирования 

чисто технических навыков чтения к развитию познавательного интереса  

и пониманию роли языка как средства общения. Однако практика показала,  

что эффективность интегративного подхода в обучении грамоте требует  
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не только совершенствования учебников, но и соответствующей подготовки 

учителя, владеющего сопоставительной типологией языков. В этом контексте 

методологические работы Н.Т. Пенгитова [5], посвященные сопоставительной 

грамматике русского и марийского языков, приобрели значение 

фундаментальной основы для предотвращения интерференции. 

Результативность формирования языковой компетентности в условиях 

русско-марийского двуязычия напрямую зависит от учета структурных различий 

языков. С точки зрения морфологической типологии, русский язык относится  

к флективным, тогда как марийский — к агглютинативным, что обусловливает 

различия в грамматическом строе. Однако наибольшее количество ошибок  

у обучающихся возникает на фонетическом уровне. 

Сравнительный анализ фонемных систем позволяет систематизировать 

зоны межъязыковой интерференции: 

1. Гласные фонемы: если в русском языке функционирует 6 гласных фонем, 

то в лугово-марийском – 8 (наличие специфических лабиализованных гласных ö, 

ÿ), а в горно-марийском – 10. 

2. Согласные фонемы: при наличии общих групп (по способу образования  

и месту артикуляции) наблюдаются существенные различия в реализации 

звуков. В марийском языке отсутствуют губно-зубные звуки, из мягких 

согласных в качестве самостоятельных фонем выступают только л', н'. Звуки [х], 

[ц], [ф] встречаются лишь в заимствованиях. 

3. Специфические артикуляционные особенности: марийский [л] 

произносится мягче русского, с менее активным подъемом задней части спинки 

языка; марийский [й] в начале слова артикулируется с большей силой, а в конце 

слова редуцируется, что переносится обучающимися на русскую речь 

(например, «десли» вместо «если»). Для речи марийских билингвов также 

характерна замена звука [х] на [к] («отдокни»), что объясняется отсутствием [х] 

в системе исконно марийских слов (луговой диалект). 
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Таким образом, коррекция речевых нарушений и формирование 

полноценной языковой компетентности невозможны без учета данных 

сопоставительной фонетики, что требует применения специализированных 

дидактических средств, способных визуализировать и аудиализировать тонкие 

различия в артикуляции. 

Современные цифровые технологии позволяют выйти за рамки 

традиционного урока, создавая искусственную языковую среду, необходимую 

для практики билингвального общения. Нами разработана и теоретически 

обоснована модель русско-марийского языкового виртуального пространства, 

структурно включающая целевой, содержательный, процессуальный  

и результативно-оценочный блоки [9, с. 115]. 

Целевой блок модели направлен на формирование языковой компетентности 

субъектов билингвальной среды, включающей лингвистический, 

коммуникативный и культуроведческий аспекты. 

Содержательный блок базируется на принципах интеграции 

лингвистических явлений (сопоставление фонетических, лексических  

и грамматических единиц) и учета национально-психологических особенностей 

обучающихся. 

Процессуальный блок реализуется через комплекс методов (интерактивные 

тренинги, дистанционное консультирование) и средств (электронные учебники, 

мультимедийные приложения, компьютерные дидактические игры) с опорой  

на виртуальную образовательную среду. 

Анализ существующих образовательных интернет-ресурсов, направленных 

на сохранение языков народов России, выявил как позитивные тенденции,  

так и зоны, требующие внимания. Наиболее значимыми аналогами являются: 

онлайн-школа «Ethnoschool» (Дагестан) [6], ориентированная на интерактивное 

взаимодействие «ученик — учитель»; портал «Tatarschool.ru» [4], предлагающий 

мультимедийные приложения к учебникам с системой тестирования  

и аудирования; мобильные приложения для изучения удмуртского языка 
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(«Кылдысин: учим удмуртский») [3], использующие игровые механики  

и рейтинги для мотивации; а также коллекция видеоуроков на чеченском языке 

«UROK95.RU» [2].  

В рамках предложенной модели нами разработаны ЭОР «Русско-марийское 

языковое виртуальное пространство для детей дошкольного возраста»  

и «Русско-марийское языковое виртуальное пространство для детей школьного 

возраста» [10].  Данные ресурсы построены на принципах наглядности  

и полимодальности (сочетание текста, аудио, анимации и видео),  

что соответствует возрастным особенностям обучающихся. 

Основные дидактические возможности разработанных ЭОР: 

1. Формирование фонетического слуха: визуализация артикуляции звуков  

в сопоставлении с их аналогами в другом языке; возможность многократного 

прослушивания эталонного произношения носителей языка. 

2. Обогащение лексического запаса: тематическое структурирование 

лексики («Игрушки», «Марий Эл – моя Родина» и др.) с параллельным 

переводом и аудиосопровождением. 

3. Интерактивность и обратная связь: использование электронных табличек 

для проверки знаний, наличие тренажеров и заданий тестового характера, 

позволяющих осуществлять самоконтроль. 

4. Мотивационный потенциал: яркий визуальный ряд, элементы анимации, 

скороговорки и стихи, представленные в аудиоформате, поддерживают 

познавательный интерес. 

Сравнительный анализ разработанного ЭОР с продуктами-аналогами 

демонстрирует его сопоставимость по ключевым параметрам (наличие 

тренажеров, мультимедийных компонентов, свободный доступ) и преимущества 

в части учета специфики именно русско-марийского двуязычия, что выражается 

в интеграции материалов по сопоставительной фонетике и грамматике  

в структуру занятий. 
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Таким образом, развитие языковой компетентности обучающихся  

в условиях русско-марийского двуязычия требует системного подхода, 

учитывающего историко-педагогический опыт национальной школы, данные 

сопоставительной лингвистики и возможности современной цифровой среды. 

Предложенная модель русско-марийского языкового виртуального пространства 

позволяет эффективно решать задачу коррекции интерференции, обогащения 

лексического запаса и формирования устойчивых коммуникативных навыков  

у обучающихся. Дальнейшее развитие данного направления видится  

в расширении корпуса цифровых материалов по сопоставительной грамматике  

и создании открытой платформы для дистанционного взаимодействия носителей 

языка и обучающихся. 
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АКСИОСФЕРА МУЛЬТИ- И ПОЛИЛИНГВАЛЬНОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ РОССИИ 

 

Аннотация. Статья посвящена рассмотрению феномена мульти- и полилингвального 

образования в современной России, рассматриваемого с позиции аксиологического подхода, 

поскольку в последнее десятилетие в исследованиях зарубежных авторов возникло 

синонимия, определившая поиск и уточнение научного тезауруса и в нашей стране. 

Актуальность данного исследования обусловлена терминологической неопределённостью 

лингводидактического аппарата, описывающего сферу многоязычного образования, причём, 

используемого как зарубежными, так и отечественными исследователями. В данной статье 

уточняется и дифференцируется понятийный аппарат, встающий за использованием той или 

иной терминосистемы именно с ценностной отечественной позиции (аксиосистемы) через 

последовательный анализ, синтез и систематизацию информации, раскрытие сущностных 

характеристик всей имеющейся парадигмы многоязычного обучения. 

 Материалы статьи могут использоваться в качестве опоры для дальнейшего 

теоретического анализа и практических работ в области полилингвального образования.  

Ключевые слова: мультилингвизм, полилингвизм, поликультурность, 

мультикультурализм, плюрилингвизм; мультилингвальное образование; полилингвальное 

образование 
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THE AXIOSPHERE OF MULTI-LINGUAL AND POLY-LINGUAL 

EDUCATION IN MODERN RUSSIA 

Abstract. The article is devoted to the examination of the phenomenon of multi- and poly-lingual 

education in modern Russia, considered from the position of an axiological approach, since in the last 

decade, synonymy has emerged in the studies of foreign authors, which has determined the search for 

and clarification of a scientific thesaurus in our country. The relevance of this study is due to the 

terminological uncertainty of the linguistic apparatus describing the sphere of polylingual education, 

used by both foreign and domestic researchers. This article delineates and differentiates the 

conceptual apparatus that underlies the use of a particular terminology system from a value-based 

domestic position (axis system) through a consistent analysis, synthesis and systematisation of 

information, revealing the essential characteristics of the entire existing paradigm of polylingual 

education. The materials of the article can be used as a reference for further theoretical analysis and 

practical work in the field of polylingual education. 

Keywords: multilingualism, polylingualism, polyculturalism, multiculturalism, plurilingualism; 

multilingual education; polylingual education 

 

Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» 

определяет необходимость организации эффективных форм языкового 

образования, особо значимых для полилингвальных и этнически разнообразных 

регионов Российской Федерации [3]. Безусловно, идея использования 

многоязычия как перспективы детского развития выдвинута Генеральной 

Ассамблеей Организации Объединенных Наций в качестве основной глобальной 

ценности, призванной содействию получения образования для населения всего 

мира, осуществлению диалога культур и цивилизаций.   

Аксиосфера поликультурного образования в Российской Федерации имеет 

давнюю традицию и обеспечивается условиями становления и развития человека 

через систему духовно-нравственных ценностей. Аксиосфера – это система 

ценностных предпочтений, культурно-исторически обусловленная 

представлениями социума. В нашей стране терминологическая аксиосфера  

в дидактике определяется через использование традиционных наименований  

и прозрачность терминологического аппарата. Именно поэтому в современной 

педагогике и лингводидактике происходит актуализация, накопление и анализ 

особенностей терминосистем, отражающих специфику полилингвальной  
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и поликультурной личности, что и находит своё отражение в поиске точнейших 

наименований. В этом же ряду стоят исследования, посвященные формированию 

мультикультурной личности (Л. М. Малых и А. В. Жукова),  

теоретико-практическим основам билингвального и поликультурного 

образования (В. Ф. Габдулхаков, Н. Д. Гальскова, Л. М. Малых, В. В. Сафонова, 

Е.А. Хамраева), этнокультурному образованию и лингвокультурологии  

(А. Б. Афанасьева, Е. М. Верещагин, В. А. Маслова). 

Однако используемая терминосистема исследований не всегда едина и 

очевидна, что создаёт значительные сложности в её интерпретации. Достаточно 

часто возникает подмена понятий «полилингвальность», «поликультурализм», 

«мультилингвальность», «мультикультурализм» и т.д.  Очевидным становится 

выдвижение на первое место проблемы многообразия терминов, описывающих, 

казалось бы, один и тот же феномен: «многоязычие», «мультилингвизм», 

«полилингвизм», «плюрилингвизм». При этом, термин «плюрилингвизм» 

появился в отечественной терминосистеме относительно недавно  

и спровоцировал еще большую путаницу в достаточно неоднородной 

существующей системе. На наш взгляд, сегодня остро необходим анализ данных 

дефиниций с привлечением элементов этимологии и социальной подоплёки 

происхождения терминов.  

Так, например, термины «полилингвизм» и «мультилингвизм» парно 

существовали в отечественной традиции достаточно давно, однако 

использовались как синонимы, поскольку несли единую смысловую нагрузку: 

идею владения несколькими языками, а именно - более, чем двумя, создавая 

оппозицию билингвальный-полилингвальный.  Полилингвизм воспринимается 

всеми специалистами-языковедами в аналогичной соотнесённости: билингвизм-

полилингвизм. Использование термина мультилингвизм, как правило, возникает 

в связи с характеристикой социума и обусловлено концепцией 

мультикультурализма, поэтому в большей степени используется политологами, 

культурологами и историками. Идея так называемого «плавильного котла», 
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определяемая западными исследователями как мультикультурализм, становится 

основной идеей использования термина мультикультурный, что ведёт за собой 

термин мультилингвальный. Концептуальные приоритеты в данном определении 

не совсем релевантны, однако необходимость разведения двух параллельно 

существующих терминов становится очевидной, поэтому отечественная 

традиция в обозначении личности или социума, владеющего несколькими 

языками, использует компонент поли-, а характеристика западной системы 

ценностей, особенно в части критики идеи «плавильного котла», осуществляется 

через использование компонента мульти-. Полилингвизм в различных словарях, 

в частности в словаре синонимов, представлен как синоним термина 

«многоязычие» и определяется через последний. В этой же логике,  

как и многоязычие, полилингвизм описывается в двух видах: социальный  

и индивидуальный. Социальный полилингвизм – это функционирование разных 

языков в обществе, индивидуальный – использование одним человеком 

нескольких языков [2].  

Еще одна особенность включения терминов с компонентом поли-  

в научный и образовательный тезаурус связана с понятием диалог культур, 

потому что предполагается взаимодействие и взаимопроникновение культур, 

ведущее к их взаимному пониманию и обогащению. Известно, что это глубокая 

философская идея (Библер, Бахтин), суть которой – диалоговое познание. 

Личность осваивает мир, задавая себе вопросы о своем месте в нем и о том, как 

культура ее народа вписывается в общую культурную ткань. В контексте 

образования — это способ воспитания человека, способного к эмпатии, 

уважению иной культуры при сохранении собственной идентичности. Именно 

поэтому в образовательных организациях в последние 20 лет появились 

характеристики полилингвальный и поликультурный. 

Так, полилингвальное образование, что фиксируется в словаре 

методических терминов и понятий (Азимов, Щукин), – это «система 
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образования, которая предусматривает одновременное изучение в учебном 

заведении нескольких иностранных языков» [2]. Можно уточнить  

и конкретизировать определение: полилингвальное образование это не только 

изучение, но и обучение на разных языках. То есть термины «полилингвальное 

образование» и «мультилингвальное образование» становятся  

не тождественными в отечественных исследованиях.  

Многие теоретические положения современной дидактики составляют 

основу моделирования образовательного процесса полилингвального 

образования. Частично задачи данного направления пересекаются с теорией 

языковой личности, вторичной и многоязычной языковой личности. Аксиосфера 

термина основывается на идее познания мира на нескольких языках, что в итоге 

актуализирует гипотезу интеллектуальных преимуществ полилингвальной 

личности и теорию би- и полилингвального образования. Безусловно, языковая 

картина мира как неотъемлемая часть би- и полилингвальной личности 

формируется в результате взаимного развития и взаимодействия языковых 

систем, которые дополняют друг друга на службе мышлению.  

Анализ современных исследований, посвященный определению 

аксиопараметров полилингвального и поликультурного образования, 

раскрывает теоретические аспекты полилингвальной модели поликультурного 

образования, в основе которой лежит использование нескольких языков (родных 

и иностранных) как средства обучения. Развитие системы поликультурного 

образования является неотъемлемой частью общей стратегии культурного 

развития, которая исходит из необходимости сохранить социокультурную 

ситуацию плюрализма и многообразия, защитить культурную самобытность 

каждого этноса, создавая тем самым гуманитарный фундамент для гражданских,  

то есть надэтнических принципов общественного устройства [6]. 

Цель поликультурного образования - формирование человека, способного 

к активной и эффективной жизнедеятельности в многонациональной  
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и поликультурной среде, обладающего развитым чувством понимания  

и уважения других культур, умениями жить в мире и согласии с людьми разных 

национальностей, рас, верований. Поликультурная образовательная среда – 

широкое понятие: это система, где межнациональная культура является лишь 

одним из компонентов. При этом основные подходы поликультурного 

образования – это средовой и коммуникативно-когнитивный. В их основе лежит 

теория деятельности. Тем не менее, практика сегодняшнего дня показывает, что 

понятия  поликультурные классы либо поликультурная школа в отечественной 

традиции воспринимается как образовательная организация, в стенах которой 

происходит социокультурная адаптация мигрантов [7].  

В противовес ей под полилингвальной моделью поликультурного 

образования подразумевается такая образовательная система, которая в рамках 

единого государственного стандарта формирует содержание образования  

и воспитания в соответствии со структурой российской идентичности. Данный 

тип образовательных организаций, возникший в Республике Северная Осетия-

Алания, Татарстане, Башкортостане, объединяет идея трансляции 

этнокультурных традиций и общего наследия национальных культур народов 

России в широком культурно-цивилизационном контексте. Полилингвальные 

школы России обеспечивают возможность не только применения в общеучебной 

практике родных языков, но и изучения общеобразовательных предметов  

на родных языках [8]. 

Итак, аксиологический подход как суть ценностной системы образования, 

определяющий идею межкультурного диалога как средства изучения языка  

в целом, дифференцирует термины «полилингвизм» и «мультилингвизм»  

в нашей стране. Сами термины в широком контексте являются 

взаимозаменяемыми и, в сущности, обозначают одни и те же феномены,  

но обусловлены функционально: полилингвальная школа - для описания 

отдельного типа образовательной организации и даже отдельного способа 

получения образования, поликультурная школа – школа адаптации. При этом 
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термин мультилингвальный   в отечественной традиции не используется  

ни по отношению к классу, ни для характеристики школы. Безусловно, понятие 

«мультилингвальной школы» отсутствует и совершенно не соотносится с 

определившимся типом образовательной организации в Российской Федерации, 

что еще более дифференцирует компоненты поли- и мульти- как отдельные 

термины. 

Мы не ставили перед собой задачу обоснования истинности или ложности 

терминов полилингвизм и мультилингвизм, но отметим, что в современной 

политике данные слова часто используются как несущие в себе идеологическую 

подоплеку: их применяют как обобщающие понятия, которые вбирают в себя 

всё, что связано с обозначением общества либо людей,  владеющих несколькими 

языками, связывая с социальными идеями полиэтничности  

или мультикультурализма. Тем не менее, когда возникает вопрос характеристики 

процессов, связанных с преподаванием или изучением нескольких иностранных 

языков, а также сохранением родного языка, необходимо учитывать наличие ещё 

нескольких терминов, отразившихся в аксиосфере российского образования. Это 

термины кросс-культурализм и плюрилингвизм.  

Идеи кросс-культурного («проникающего») образования популярны  

в Западной Европе (К. Джонс, К. Кимберли – Великобритания, Р. Гольц,  

С. Люхтенберг, С. Ниекравич – Германия, Ш. Бернар, Л. Брюно, Ж. Берк,  

Ж. Дюфор, Ф. Лорсери, О. Менье – Франция, и др.) [1]. Эти теоретики 

рассматривают образование как важный способ снятия межнациональных 

конфликтов в школе и обществе. Установки кросс-культурного воспитания  

(то есть умения взаимодействовать с «соседом») возникли во многом в ответ  

на массовую иммиграцию в Европе. Тем не менее, в последние годы традиции 

кросс-культурализма в Европе подменены идеей мультикультурности,  

что требует своего отдельного описания. При характеристике 

мультикультурного (неоднородного) общества в европейской традиции 

используют и другие термины: «мультирассовое», «мультиэтническое», 
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«интеркультурное» образование.  Данные термины сегодня не входят  

в аксиосферу российского образования, поскольку в отечественной педагогике 

понятие «поликультурное образование» вошло в научный оборот в 1990-х г.г.  

в ряду близких к нему по значению терминов «межнациональные отношения», 

«межкультурные контакты». 

Возникновение же термина «плюрилингвальное образование», то есть 

образование лиц, владеющих несколькими языками, восходит к латыни  

и означает сравнительную или превосходную степень по отношению к корню 

мульти-. При этом, плюрилингвальное образование, с одной стороны, 

объективно схоже с мультилингвальным образованием, поскольку тоже 

относится к изучению и преподаванию нескольких языков, но связан с новой 

европейской концепцией «гуманистического плюрилингвизма», то есть 

«прирастания» новыми языками. 

Итак, аксиосфера педагогических терминов в нашей стране, посвященных 

обучению и воспитанию на разных языках, сосредоточена в основном  

на лингвистическом компоненте, хотя и поликультурный компонент в ней также 

обозначен. Вероятно, на данный момент можно говорить о расхождении 

терминов мультилингвальный и полилингвальный, однако появившаяся  

в противовес идея плюрилингвального образования требует дополнительного 

рассмотрения. На наш взгляд, основные терминологические различия всё же 

заключаются в следующем: термин «полилингвальное образование» 

используется теми исследователями и существует в тех структурах, которые 

занимаются проблемой многонациональных регионов Российской Федерации. 

Особым значением в отечественной дидактике сегодня наделён термин 

поликультурность - как способ социокультурной адаптации и реализации на 

практике диалога культур. Термин мультикультурный практически уходит из 

российской терминосистемы, а новый термин «плюрилингвизм» мало 

дифференцирован и избыточен в современной ситуации. На наш взгляд, это 

необходимая констатация понятий и их терминологическая дифференциация, 
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очень важная в практике организация и администрирования процессов обучения 

в современной России. 
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ 

ПРЕПОДАВАНИЯ РОДНЫХ ЯЗЫКОВ НАРОДОВ  

КАРАЧАЕВО-ЧЕРКЕССКОЙ РЕСПУБЛИКИ В СИСТЕМЕ  

ОБЩЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

 

Аннотация. Статья посвящена вопросам преподавания родного языка и литературы  

в системе общего образования. В этом качестве в общеобразовательных организациях 

Карачаево-Черкесской Республики выступают родные языки субъектообразующих народов 

республики: русский, абазинский, карачаевский, ногайский, черкесский. Актуальность 

рассматриваемой темы определяется переменами, происходящими в области преподавания 

родных языков и направленными на формирование национальной идентичности и духовного 

развития обучающихся. Особый подход к преподаванию родного языка и литературы 

предполагает учет возрастных особенностей учащихся и разнообразия языковых  

и культурных традиций, способствующих созданию мотивирующей атмосферы, раскрытию 

потенциала учащихся и достижению эффективных результатов. Планируемые результаты 

mailto:bilyal09@yandex.ru
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освоения программ в области преподавания родных языков и литератур, предусмотренных 

федеральными государственными образовательными стандартами и федеральными 

образовательными программами на уровнях начального, основного и среднего общего 

образования, включают личностные, метапредметные и предметные результаты. Достижение 

планируемых результатов обусловлено многими факторами педагогических условий, 

требующими анализа и осмысления.  

Ключевые слова: педагогические условия, совершенствование преподавания родных 

языков, планируемые результаты, система общего образования.   

 

PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR IMPROVING THE TEACHING  

OF NATIVE LANGUAGES OF PEOPLES THE KARACHAY-

CHERKESS REPUBLIC IN THE SYSTEM GENERAL EDUCATION 

 

 

Abstract. The article is devoted to the issues of teaching native language and literature in the 

system of general education. In this capacity, the native languages of the republic's constituent 

peoples, such as Russian, Abaza, Karachay, Nogai, and Circassian, are used in general education 

institutions of the Karachay-Cherkess Republic. The relevance of this topic is determined by the 

changes taking place in the field of teaching native languages, which are aimed at fostering national 

identity and spiritual development of students. A special approach to teaching the native language 

and literature involves taking into account the age characteristics of students and the diversity of 

linguistic and cultural traditions, which contribute to creating a motivating atmosphere, unlocking 

students' potential, and achieving effective results. The planned outcomes of the programs in the field 

of teaching native languages and literatures, which are provided by federal state educational standards 

and federal educational programs at the levels of primary, secondary, and higher education, include 

personal, metasubject, and subject outcomes. The achievement of planned results is due to many 

factors of pedagogical conditions that require analysis and reflection.  

 Keywords: pedagogical conditions, improvement of teaching native languages, planned 

results, general education system. 

 

В научной литературе педагогические условия рассматриваются как один 

из компонентов педагогической системы, отражающий совокупность 

возможностей образовательной и материально-пространственной среды, 

воздействующих на личностный и процессуальный аспекты данной системы  

и обеспечивающих ее эффективное функционирование и развитие [1, с. 11].  

Актуальность рассматриваемой темы определяется переменами, 

происходящими в области преподавания родных языков и направленными  

на формирование национальной идентичности и духовного развития 

обучающихся. Особый подход к преподаванию родного языка и литературы 
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предполагает учет не только возрастных особенностей учащихся и разнообразия 

языковых и культурных традиций. Большое значение имеет использование 

современных, инновационных методик и технологических средств, 

способствующих созданию мотивирующей атмосферы, раскрытию потенциала 

учащихся и достижению эффективных результатов. «Родные языки – это важная 

часть культурного наследия, и их изучение должно быть доступно. Мы 

подчеркиваем необходимость сохранения и поддержки языкового многообразия 

в рамках образовательного процесса», – отметил Министр просвещения 

Российской Федерации Сергей Кравцов [3]. 

«Развитие и сохранение родных языков народов Карачаево-Черкесии 

является стратегическим направлением образовательной политики 

республики, поскольку республика является одним из самых 

многонациональных регионов страны», – подчеркивает Глава Карачаево-

Черкесской Республики Р.Б. Темрезов [2]. В системе общего образования 

Карачаево-Черкесской Республики функционируют 176 школ. 

Функционирование государственного языка Российской Федерации  

и региональных государственных языков регулируется федеральным  

и региональным законодательством, в том числе Законом Карачаево-Черкесской 

Республики № 53-РЗ от 28.12.2001 г. «О языках народов Карачаево-Черкесской 

Республики», Законом Карачаево-Черкесской Республики № 72-РЗ от 06.12.2013 

г. «Об отдельных вопросах в сфере образования на территории Карачаево-

Черкесской Республики». Разработана и реализуется региональная программа 

«Сохранение и развитие государственных языков Карачаево-Черкесской 

Республики на 2025-2030 годы» (утверждена постановлением Правительства 

КЧР от 16.12.2025 г. № 289). Касается это и системы образования. Родные языки 

коренных субъектообразующих народов – русский, абазинский, карачаевский, 

ногайский и черкесский – преподают в общеобразовательных учреждениях как 

отдельные учебные предметы. Так, по данным на 2025-2026 учебный год, 
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русский язык как родной изучают 20188 учащихся, абазинский язык – 4067 

учащихся, карачаевский – 25447, ногайский – 1843, черкесский – 6097 учащихся. 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса 

является одним из важных факторов формирования педагогических условий 

преподавания родного языка и литературы. В общеобразовательных 

организациях республики усилиями их руководителей, городских и районных 

управлений образования при содействии Министерства образования и науки 

Карачаево-Черкесской Республики и общественности учебные кабинеты родных 

языков и литератур обеспечиваются мебелью, презентационным оборудованием, 

освещением, хозяйственным инвентарем. Формируются библиотеки, в том числе 

цифровые (электронные). Кроме учебников, учебной и методической 

литературы, библиотеки содержат фонд дополнительной литературы 

этнокультурной тематики и справочно-библиографического характера, а также 

художественная литература и периодические издания на родных языках. В число 

периодических изданий входят и детские журналы на языках коренных народов 

Карачаево-Черкесии: «Наш теремок» на русском языке, «ШыйачIва» («Утренняя 

звезда») на абазинском языке, «Маьметекей» («Одуванчик») на ногайском языке, 

«Лэгъупыкъу» («Радуга») на черкесском языке, «Сары киштик» («Желтый кот») 

на карачаевском языке. Уникальным явлением в своем роде стал кружок-студия 

детского телевидения «Карлыгаш» («Ласточка»), созданный в 2022 году  

в средней общеобразовательной организации а. Икон-Халк Ногайского района 

КЧР. Этот проект отличается тем, что дети сами готовят все свои выпуски  

и рубрики на родном ногайском языке. Юные журналисты не только 

совершенствуют таким оригинальным образом свои знания по родному языку, 

но и с раннего школьного возраста получают еще и навыки журналисткой 

работы. «Карлыгаш» имеет свой канал в социальных сетях, что значительно 

расширяет круг зрителей с учетом географии и количества пользователей 

интернет-пространства.  
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Информационно-образовательная среда образовательных учреждений 

включает комплекс информационных образовательных ресурсов, 

обеспечивающих обучение в современной информационно-образовательной 

среде, совокупность технологических средств информационно-

коммуникационных технологий. Обеспечиваются образовательные организации 

и обновленными словарями в печатных и электронных версиях. А в 2025 году  

в сервис Яндекс.Переводчик внедрены и языки коренных народов КЧР: сначала 

кабардино-черкесский и карачаево-балкарский, а затем – абазинский  

и ногайский языки.  

Организация разработки и издания учебников, учебных и методических 

пособий по родным языкам и литературам народов республики возложена на 

РГБУ ДПО «Карачаево-Черкесский республиканский институт повышения 

квалификации работников образования». В 2017 году названное учреждение 

официально включено в реестр Министерства просвещения России как 

издательская организация и вправе под своим грифом издавать учебники  

и учебно-методические пособия для образовательных организаций.  

На выделяемые Министерством образования и науки республики средства 

ежегодно издаются учебники и учебные пособия на абазинском, карачаевском, 

черкесском и ногайском языках, в том числе прописи для первоклассников. 

Институт осуществляет свою деятельность в этом направлении в тесном 

взаимодействии с Министерством просвещения Российской Федерации  

и Федеральным институтом родных языков народов России. В частности,  

в 2023 году при поддержке Федерального института родных языков народов 

Российской Федерации разработаны и утверждены федеральные рабочие 

программы по родным языкам и литературам народов Карачаево-Черкесии  

для 1-11 классов общеобразовательных организаций с обучением на русском 

языке. В 2025 году завершена работа по включению двадцати учебников  

на родных языках народов КЧР в Федеральный перечень учебников. Эта работа 

получила продолжение в части разработки новых учебников черкесского языка  
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для 5-9 классов и учебников ногайского языка для 5-9 классов. Экспертиза уже 

подготовленных изданий и принятие решения об их включении в Федеральный 

перечень учебников состоится в 2026 году.  Электронные версии утвержденных 

федеральных рабочих программ, изданных учебников, учебных и методических 

пособий находятся в открытом доступе на сайте Карачаево-Черкесского 

республиканского института повышения квалификации работников 

образования. 

На базе РГБУ ДПО «Карачаево-Черкесский республиканский институт 

повышения квалификации работников образования» учителя родного языка и 

литературы регулярно проходят курсы повышения квалификации. Система 

повышения квалификации постоянно совершенствуется, внедряются новые 

образовательные программы и инновационные формы работы по развитию 

профессионального мастерства педагогов (мастер классы, профессиональные 

конкурсы, курсы переподготовки и другие). На принципах партнерства РГБУ 

ДПО «Карачаево-Черкесский республиканский институт повышения 

квалификации работников образования» успешно взаимодействует с коллегами 

из многих регионов России. 

На территории республики педагогические кадры в области родного языка 

и литературы готовят РГБПОЦ «Карачаево-Черкесский педагогический колледж 

имени Умара Хабекова» и ФГБОУ ВО «Карачаево-Черкесский государственный 

университет имени Д.У. Алиева». В 2015 году Карачаево-Черкесский 

государственный университет совместно с Международным объединением 

«Алашара» и Министерством образования и науки КЧР стали инициаторами 

проведения ежегодных научно-практических конференций «Клычевские 

чтения» и «Табуловские чтения», на площадках которых учителя родного языка 

и литературы республики имеют возможность обсудить актуальные проблемы 

теории и практики обучения родным языкам и литературам народов Карачаево-

Черкесии. Работа этих площадок способствует повышению профессионального 
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уровня педагогов, распространению эффективных практик и укреплению связей 

между образовательными учреждениями региона.  

В 2019 году Карачаево-Черкесский государственный университет имени 

У. Д. Алиева представил еще один уникальный проект – учреждение четырех 

литературно-художественных и научно-просветительских журналов на языках 

коренных народов республики: «Абазашта адзыхьква» («Родники Абазашты») 

на абазинском языке, «Хэку» («Отчизна») на черкесском языке, «Тау аязы» 

(«Горный ветер») на карачаевском языке, «Саьвле» («Луч») на ногайском языке. 

В составе редколлегий над выпуском журналов работают ведущие ученые  

и деятели культуры, лучшие методисты, учителя и эксперты в области родных 

языков. Следует отметить и то, что с 2024 года учащиеся 8-11 классов школ 

Карачаево-Черкесской Республики принимают участие в федеральной олимпиаде 

СВФУ по родным языкам, финальный этап по абазинскому, кабардино-

черкесскому, карачаево-балкарскому и ногайскому языкам которой проводится  

на базе названного университета.  

В работе по формированию устойчивых механизмов мотивации  

к изучению родных языков активно участвуют не только структуры образования, 

но и родительское сообщество и общественные организации. Среди учащихся 

проводятся олимпиады, квесты, флешмобы, этнографические и тотальные 

диктанты, конкурсы на лучшее чтение стихов. Большой интерес у учащихся 

вызывает участие в конкурсе школьных театров по постановке спектаклей  

на родном языке. В различных формах урочной и внеурочной деятельности 

осуществляется приобщение учащихся к этнокультуре и истории родного 

народа. В этом направлении заслуживает внимания многолетний опыт 

международного объединения «Алашара» и общественного фонда «Черкесский 

центр». Эти общественные организации в ряду других также содействуют 

изучению родного языка не только в школах, но и в дошкольных учреждениях. 

Изучение родных языков в дошкольных учреждениях осуществляется  

в республике лишь при поддержке общественных организаций. Так, 
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международное объединение «Алашара» стало инициатором и организатором 

разработки примерных рабочих программ по обучению дошкольников родному 

абазинскому языку, разработки соответствующих учебных и методических 

пособий, а также красочных дидактических материалов, которыми обеспечены 

дошкольные учреждения всех аулов, в которых абазины проживают компактно. 

Эта же общественная организация осуществляет активную деятельность  

по переводу на абазинский язык популярных художественных  

и мультипликационных фильмов, а также по созданию фильмов по мотивам 

абазинских народных сказок. Очень важно, чтобы активную поддержку это 

направление получило и со стороны государственных структур. В рамках 

проведения в системе образования Года дошкольного образования приказом 

Министерства образования и науки КЧР от 26.03.2026 г. № 228 утвержден План 

мероприятий по проведению Года дошкольного образования в Карачаево-

Черкесской Республике в 2026 году [4]. 

С уникальной инициативой по приобщению дошкольников к родному 

языку выступил и предприниматель А.А. Битов, генеральный директор ООО 

«Айбитгруп». Эта компания разработала уникальные в своем роде комплекты 

электронных обучающих устройств для детей дошкольного и школьного 

возраста начального образования на 20 языках народов России, в том числе  

на ряде языков коренных народов Карачаево-Черкесской Республики: 

абазинском, карачаевском и черкесском. В марте текущего года в дошкольных 

учреждениях абазинских селений республики стартовал конкурсный проект  

по достижению эффективных результатов в изучении родного абазинского языка  

с использованием обучающих устройств и комплектов карточек к ним.  

Наряду с масштабной и интенсивной работой в области преподавания 

родных языков наблюдаются негативные процессы, в ходе которых возникает 

ряд проблем, решение которых требует участия как региональных,  

так и федеральных органов.    
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В Федеральных рабочих программах, утвержденных в 2023 году, 

определены место учебных предметов «Родной язык», «Литературное чтение  

на родном языке» и «Родная литература» в учебном плане образовательного 

учреждения, цели, задачи, содержание и планируемые результаты. В них 

предусмотрено выделение трех часов в неделю в каждом классе. Однако  

в федеральных учебных планах предусмотрено от 0,5 часа до 2 часов в неделю. 

При этом рекомендуется недостающее количество часов восполнить из части, 

формируемой самой образовательной организацией или из часов внеурочной 

деятельности. Практика показала, что реализация таких рекомендаций не всегда 

возможна и не дает ожидаемых результатов, поскольку все 

общеобразовательные организации за редким исключением переведены  

на пятидневный режим работы, и расписание уроков перегружено. К тому же 

необходимо соблюдение санитарно-гигиенических требований. А внеурочная 

деятельность осуществляется на добровольной основе, а также по заявлениям 

родителей. Это обстоятельство, во-1-х, снизило статус родных языков в сфере 

общего образования, а во-2-х, в таких условиях трудно говорить об успешной 

реализации предусмотренных в Федеральных рабочих программах планируемых 

результатов обучения по данным предметам. Сокращение количества часов,  

в том числе может отрицательно сказаться и на кадровых вопросах –  

из-за снижения зарплаты школы могут лишиться квалифицированных учителей 

родного языка и литературы, что, без сомнения, отразится на качестве знаний 

обучающихся.  Для решения проблемы, по нашему мнению, с одной стороны, 

необходимо коренным образом изменить подход к формированию федеральных 

учебных планов, с другой, установить шестидневный режим работы  

в образовательных учреждениях, где учащиеся обучаются родному языку  

и литературе.  

Совершенствование методики преподавания родных языков в школе 

предполагает активное использование инновационных подходов и методик.  

В нашей стране широко распространены модели полилингвального, 
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поликультурного и билингвального образования, представлены 

этнолингвистический, этнокультурологический и интегрированный подходы  

к обучению родным языкам и литературам. В этом направлении осуществляется 

совершенствование учебно-методических комплексов. Авторы учебников 

придают большое значение научному подходу к изложению учебного материала, 

научному обобщению имеющего опыта. Однако на примере разработки 

учебников по абазинскому языку и литературе можно отметить, что ощущается 

нехватка и современного литературоведческого материала, и материалов 

актуальных теоретических исследований по ряду разделов абазинского языка. 

Если говорить о разделе лексики, как пример можно привести необходимость 

разработки учебно-методических терминов, а также систематизации 

определенного слоя лексики, используемой в учебной литературе. К тому же, 

результаты научных исследований, как правило, публикуются на русском языке, 

а для разработчиков учебников материалы необходимы на родном языке, что  

в свою очередь требует подготовки квалифицированных переводчиков. Здесь 

необходимо подчеркнуть, что подготовка научных кадров в области 

абазиноведения осуществляется только в одном вузе – Карачаево-Черкесском 

государственном университете имени У.Д. Алиева. Однако в настоящее время 

приходится с сожалением констатировать, что подготовка научных кадров  

в области абазинского языка – языка малочисленного народа абазин – переведена 

на платную основу.  

Есть проблемы и по обучению родному языку детей, проживающих  

за пределами территорий компактного проживания соплеменников. 

Законодательство предоставляет им такое право, однако необходимо выработать 

механизмы его реализации. На сегодняшний день этот вопрос решается лишь 

силами общественных организаций и родителей. Языковыми активистами 

разрабатываются некоторые интернет-ресурсы и приложения к мобильным 

устройствам, способствующим самостоятельному изучению родного языка. 

Чтобы обучение приобрело официальный статус, определенный опыт 
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подсказывает целесообразность использования форм дистанционного обучения, 

финансируемого из бюджета. На одной из площадок второго Всероссийского 

съезда учителей родных языков народов Российской Федерации прозвучало 

предложение о создании на базе Федерального института родных языков 

народов РФ реестра преподавателей родных языков, готовых и имеющих 

возможность работать в дистанционном формате. Соответственно, такие формы 

работы по обучению родным языкам в сфере образования необходимо закрепить 

в действующем законодательстве.  

 Сегодня в России кардинально обновляется языковая политика. Все меры 

объединены общей целью, направленной на укрепление национальной 

идентичности и сохранение культурного разнообразия. Большое значение  

в поддержке изучения родных языков в системе образования играют конкурсы 

профессионального мастерства, форумы и съезды учителей родного языка  

и литературы, в которых активное и успешное участие принимают  

и представители педагогического сообщества Карачаево-Черкесской 

Республики.  

Ряд исследователей подчеркивает, что в настоящее время будущее 

национальных языков состоит не только в необходимости их сохранения как 

родных языков своих этносов. Родной язык, так же, как и любой другой язык, 

должен вносить свой весомый вклад в развитие подрастающего человека,  

а в дальнейшем сыграть свою роль в достижении личностью жизненных целей, 

ведущих к самореализации и успеху [5, с.80].   

В заключение работы можно сделать следующие выводы.  

В условиях многонациональной Карачаево-Черкесской Республики усилия 

региональных и федеральных органов консолидируются и направлены  

на создание нормативных, кадровых, материально-технических и методических 

условий изучения, сохранения и развития родных языков субъектообразующих 

народов: 
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– решаются задачи по совершенствованию профессиональной 

компетентности учителей родного языка и литературы, функционируют 

площадки по обмену опытом и распространению лучших практик; 

– систематизирована работа по разработке учебников, учебных  

и методических пособий, их включению в Федеральный перечень учебников  

и обеспечению ими общеобразовательных организаций.  

Объединение усилий образовательных учреждений, общественных 

организаций и инициативной части родительского сообщества способствует 

формированию у обучающихся устойчивых механизмов мотивации к изучению 

родного языка.  

В целях совершенствования преподавания родных языков в системе 

образования республики, на наш взгляд, необходимо направить усилия  

на устранение противоречий между требованиями Федеральных рабочих 

программ и реальными возможностями федеральных учебных планов. Для этого 

предлагается скорректировать подход к формированию федеральных учебных 

планов и обсудить установление шестидневного режима для образовательных 

организаций, в которых преподаются родные языки и литературы. Очень важно 

также систематизировать обучение родному языку в дошкольных учреждениях 

и обеспечить поддержку этого направления работы со стороны органов 

управления образования. 

Научный подход к совершенствованию учебно-методических комплексов 

предполагает систематизацию научных исследований и подготовку научных 

кадров на бюджетной основе.  

Для реализации права на изучение родного языка детей, проживающих  

за пределами компактного проживания народов республики, предлагается 

разработать нормативную базу по применению дистанционного образования. 

Предлагаемые меры в совокупности направлены на улучшение 

педагогических условий изучения, сохранения и развития родных языков,  

их полноценного функционирования в сфере межкультурной коммуникации.  
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